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RAGHAVAYADAVIYA 


par 

VENKATADHVARIN 


PREMIERE PARTIE 


Texte Sanskrit 



3W?cT : 


ssftTTwrr^#rr^ft to: sTF^fq-irfer: rnfH^faqrfonR F3 tr% i cr tacr 

V 3 O N 

tor: srfer i cffTT^R srr^RtR^r rrt f^rfeRT^r qfe totr wFtt i 

icqfq TOp^Tcr D. No. 11891, 11892, 11893, 11894, 
arfig^r i sre D. No. 11891 to, sp% 

TOT^ cR srfegTR RRF^ Rfag^TTOT RpT- 

rFw ffcTRfRT TORT ^ FTR I cTO ^>+g-il PH <*T — 

“TOTcT: SRcnfaf^pf(fcT 

*ff |F*^r: *r toto; i 

4€ c^r f| 

TOTTOTOWpTcIRpT: ^ftfoTOpTO: II 

C\ so 

cTcTfT: PfR %^rRf^TOTRTORT TO 
sftfRJ IWTd TOTOpR TOR TOf^nTOI 

o 

TORtPt FtoTOTO-'TTOTOtoFto 

o 

RTO MpTOMci^ qP^: 1FTO JRfrfecPT ll” ^T II 
qcfipt TO: f^lcTORcMT> fpT ^«RT(f ?T T^T f^cTOlR- Sf^OTlfea' TO 

ftrfcro: i No. 283 tottor, TrsfTtTOt: R. No. 135, 

R. No. 3137 TTOfwfr to^Rct snr% rtotortotoF totr:. cItor 

^ ^ *N 

RfrorTO totsrF tot^r <rr^r tor aFiir^n; tor^toF i ^stotto^t 

FdfTOT: || 

m ^ RpRTfrocr stsPriPtto^toto ^TOfroronfcr’ gRTOi: 
sttotot Prf%R q^ , rqqiPid'H^''i% ^tot to 'did<iPronTO to’ toto wtt tow i 

TO TOr1wl%TO^ReT: %RTOT fuf \TOTOTORT TO%fTT’ ^tTTTSTM: 

TOPTO TOrfTOpTOTO% '^W^fRiTOWRfT TORTO 1 ’ TOR '^ r 4c%^R^TOT I 
TO Wttot to - h^rm TrfroR fwT sfr TO^TOfwrra - ^nfr tort i 

TOtttot— rtPto qrofrolRTORTRcr toIr fron: tot^t tot:, to ^ 
TOR u i| M RTOTO: TORTI TO totot di| TOfsfq- WT: 

gf%: totStoitoto toR i to r to fror: r qrorsfrFw sfcr fwmrjfw 

srfTOTpT fTOTTOTRRR TO TO TO fTOR TOTR RTOrTOrPTOI cTOlRTORT TOT TpW: 












•^TR^ncr: % 

6 

m i aarfafaR 5 'aTaar' afa aaaa awr 

aannaaT • agarfaaar aa f^a: arfwaaRaaa^araw, ^aa aPaarat i a 
araaaaaaaaraarafsa i f% arP^aa =af% fawr sratrfpwtTfaaaafaTRa 

faafaa 'ar sraat afaaTaraTa’ [ar sTcRft aa aaatfaa, afaaT aaTTRT ann at far:, 
err aafa] 'ar aaaT wnaaaaaraa a arfa i a.fafaPa: fw^aaaTcaaRa 

araaacaa, sr^aaa cTcf: fqrfaaarataca R srcft^T: I 

V 

aa^Taa af^RnrTasa fn^TRfaRaTfq faaa: faaa 11 

(?) aaaa fTCTTRRq-Kqi R^RR, (V3) ST^RT gTRaTJTWR, (v) aRTaaRT 

frcq^r R^RR, (K) RTCaFT frowrfR:, (b) fTCRR af^ROR ^TT^fFrrfeiRTf^iT- 

aiRR, (^s) RT f?JRR afaR'Ri: atRfaaRRTR:, ( 6 ) afRRoar: freffa ^ *aaf- 

afe, (\) aPaR^aifaatRwa rcrrtrtrt ; ^cuf ^tmitt%: (?o) rcrrirrt: 

aNrftaaaRRR, ( ? ?) 3^aaaRRTRTRTRaRra fTCRRR ( ? ?) 3T>TT%- 

araa?ar aai ^tRwaRaPf^Fnr, (? 3 ) fata arfrararaaRarfa aPaaTaf aair: qrtqr- 
RTfar:, (?v) aa: arPaaraTaaRTa *aaaaaR, (?h) aa aRRRRRrfta:, 

(? b ) irrt aaaaaaR, (?^>) arfwa>qr^‘ffqt>aai aff^ afa a^RTfaaRaR, 

( 16) w f^frar ^ RRTaaracR:, ( n.) faRR RTferraw aaiaRRar^faar- 

faaaaR, (ro) Raaa aaarTata aft fr*w^TTaar:, (^ ?) rr RpwraT trcdfa s|- 
aaa wwr, (^r) aaa RfRtatR^:, (?b) at aara^d^aaFaana napaa 
aafaaia RatarraR (^v) frcaa aTaaaafaaar^wTR., lararRaaR rrirr i 

aa: RaafafaR aa— (r\) aaamaaaa wsrt faft:, (?%) m* 

fafaar arpRnaaa f^a aaRR, (q ^) a^aarPaaraeR f*a?a aariart giw i m acta 
aftwrar aaRRaacaa a #r, (^) aarf^arafa aatraRr i^rri aaiarPa:, 
(q°) Raarata:, (bo) aRRTRr^a RfwaFaNR aPa aaf^RawsararaRa- 

afarpRRRraTafaaaTPaRcar aar ^rfrcnRfaaoa t : ffafaaf^a^ a^Rfaxiwafpqfa:, 

afa a afaqrera 11 

aarfafaR 3— (q.K) arraaraa^afa^taRRRW fa^a at afa^a:, (q b, ) aa: 
irwra a a aaVwiaiaaarar a|^a fqaafq^anr, (^is) at aa^ar 
WRaa aarar frcaaata:, (?^) f^aa a^faaag;aa arfaaraaa aawaaaa, (°a) 
aifwa aFaawr: awararaT: aaaff ai q a a caarfar:, ( b °) faraa'iaaar aar a| 
^faaar garraTfR:, ( b ?) «ft^r acaaiarar: arfrfaaar:, ( v<) arf^iaa aararaaT 
af^aar arPaaTaaaraaaaansara a afaaraa 11 



^aaa^aaaf tfai'^Rr aawraaaR^ar #aaaqa^arfaafa5aaaa rai 
faaaaaRtfJwfalw^B-araiaTaaaa-afaaTaT a t aar atfaaaiaaaa^aa^TT- 
faaaraat^a aaaa^a ra^'raa ifaaraa 1 sra sfrarvanana ataarfa afawart fa fa 
aiaaaaartB; afaqata^aTrfaa- 'snarrfaara' ^fa afat ara asaaRT aaa 1 aa- 

^ O C\ N 

2 






^0lTT(ctrTff 





TrwrR#TJT 


^rtcf fmr mm w Vrpt, 'sft^TMf^r^ 

sfcT I cf ^FT. 3T? ^ 3TWffiw4: II 

\3 V 

spt^ 'sc f 4 srrfew^r q - ^— 

*tarsfo> vm®T&\ ^fanrrnft i 

5 f: cTR cf U?U 


%srnafa:. trtrrf, ttrttw, JTKmftr:, *r:, srara^rt, mi, H, sfar, 

STS, ^m\ sfcT q^fwsTFT: II 

iTPirnTT: TTTqT: wSFFT:, arRFTflrf TfN F T RWT , W<8‘ *m % cTSft^T:, 

c\ c\ \ * 

"‘^i^TRr^r: ^<r’ mimmm s 'FFTFRRq rrw:, 3rcr x& 

gTTRTR’ ^r WfcrqFT: I w4f: ®TRj qfar:, 

a ^te5nrfefrr: wrs^rFTftrt: i ^rf % "'cr^cf ^rsrqr fafo- 

C\ ^ VD V 

fkvfm srr mi^ cmrFnwr’ s% i sr?r r ‘arforr fasmrfc’ ic^rtwI^t ^r 
'f^rfarfer’ sczpr^ srftprra^r i Ti*rr: #rcwrfeqrr 



(sR’rfTiT^r) ar^T^pHrarfd^twr• VtengTT y i 4 <ruih qt — 

sn%WT$*n ^rrsrT?rr?ft^T f^snR^RferrTT i 

^TI^THT^T^fe^FTWl WR75rm3fT IRII 



mm. ’TRWTTRr, qRf^TFT: II 





TTTOraTCRtRR 

•N 




sttotto ^jrtr tort; rtor:. "‘tot to’ tottoir to i tot to 

%toto ^qrgTf^oqT^TT ^trtt: %TTO#RiTOrTO:, TOfroirr: totoItotr:, tot- 

fTO ^RTOfTOTRT, TOTO = TORTTOTfroP3TORTTOT: TON *RRcf)TO: I TRNT- 

x * J o o 

^T^rfq- %:RrtfR rtr: i tortt totrto ‘totttot rrtt ^nqn’ tor rrt •‘^ftRTO ’ 


% 


”‘TOrTNT 


) 


% rrrrPwPt rtrr i 



RTR: 


RTRTRTTTRT RR ^RTORRTT 


RRTTO WTO:, RcRTORT RTRITO, TOTTR: 3 TOsrfS: TOT RT RRTTO, TOT '*RRRf 


R^TORTOr'RTTORT '"FrTtRRfRTRRSTTRRTRR’"TOTTOTOTORTM t TOR: I 'TO RRT- 
NRTT TO:’ TORT: i ’'TOTT: TOT:. TORTTT: TOTORTOTOTOTOTTO: '°TOT RT 


RRTRRT, ’"TO: 



r:’ "'TORRTRRR I 

‘ o ^ 


TRfRRT RT^RTRRT ""RTRRfRfR TORN,, 


R: 5 ft TOTTOTTORTI, 'TORT RT%TOTTOTRTR TORT: 1 TORT TOT, 'stmt TO TT'RNT 


fsrfR: ’ TORT: I 


TORtcT 3TTO I 

N C\ *\ 


m +Xl 


TO r/t’ TOTRTTTO 1 RT ■£, ''TtTOTTO fRR: 


NRNT: 3TITOTT RTRRRTRT TO TOT, RT "^TTRTlTOTO: IRI 


RRRR TORT: RTfTOFTO TTOR— 

RrTRTTRTRTTOT RTTO fqTONRRTTTT 3: I 
TTTOfcTT R^RT f^smftRT RT TOTORT % RT IRU 


RTTRTf, TO, TORT, RRRT, fRTORTTORTTT, ^:, TTRTRTRTT, RTTT, fRTORTRT, RT, 
TOTORT, %, RT, RRfRRTR: II 

TORT TORT, ‘^ft sTTRcff R’ RfR "%TN/TTT aTTTTRT ^TOTORTR I RTTO TOTR- 
RffRT, 3TTOTTO TOrTOTR"TOT I ’' fRRTNRRTRtTT fRSTTRTO TOTf^fTOTTO^T 

TRTRR: RTTOgT: tPwT:, TOR TO RpR:, TRTRfR% RTRR I ’"‘TO RTfr^TPlfR- 


? 'JRR ’ Rfa RTfTR — f. 

’ ‘TO:’ TOR: ‘pr’ TORT RifTR — R. 
’ ‘TOTORT’ ffR RrfRT — TO 
* ‘to’ RfR RTfTR — TO 
^ TTTOTO, TORpTOTR: — J. 


^ l 


J 


%WFi IcWFRfT 


'S 


RNcftfR RTR: 


|:RTOfR 


3 TT, 






■' ‘W TORRTT ‘RT’ TOpTOR — TO 

** ‘tort’ tPt TORT— ¥. 



RTRRRT — 3T, 






'* TTTOTTO — T. TOTTf ^ — TO 

•"'TORf: — TO, ?. 

'•'tot: m — 

'°TRTO:—TO, J. 

ffR fTR — TO. 

"' RTTORTRT — 3f. 



' TOT 1 WpR ‘to’ TORT Rlfro — ¥. 

'fTTFTIRT’ sPt TlfpT — TO T. 


"" TTOTT — 3T. 

a * ‘TOgflT’ RTfTR - 

^ 3 TTOTOT — TO. 

‘stPr’ TORT RTfro — T. 




O 




TOTTOT — TO. 






ml ’EPRTfq'^T, RWrwfRT, s% m~ 


fW*T: II 


r O 


qmrFT m 




_ 5 5 


crwr: immt wrmrm: , mm i 

m^fm: mmmz: #f mm m wmmr, RRifqRT ^w^^rr 

■FTR^rnt q'F&TfwqT a rr^rKt: trt srfw, mi *n%?nwr ttt, ^wmi^riTiT: 

^ O C\ c\ 

cfTFr FFRrerrcrfw ttowFt 5?rftFur ’'^qR^anffr, m\ 


ftTFT 


X 


Fr 


T: FTTTORT 

C\ C\ 

V/ 


O C\ *o 


irr^ir^otift:’ <rferf Fmmm' wfr fro 

m rRrnfrr *Vro 11 s 11 




mm smt: srrFr^V#^ qwr — 


■ 5TR: — 3TT, S. srfr , TT=rr4': TRr’ 
i^rfefr — ?. 

s ‘ ‘qTRT’ s% FTfFT — 3T. 

5 — ar, stt. 

4 f. 




3 ‘srWRR’ 



?WR 





‘feiiRiRRRfwq i tt> ttt 

O C N 


m m 


R^rr^ffT — 3rr. 

°'vm r: Jiff: — 3TT. 3TRTTX 5 ?j:— sr. 

? ° mwm: IFRW^ST: — sr. 

' ■ RR FTS?— 3TT, s. 

■'• HR%fTfrrq-R — 

■ 5 3TPiftT— 3TT, F. 

re ftFft — sr. 

•'• sfmq-qrffa — 5 . 

’Xrefr Frrre - %. 

• 3 qrr^rfbwq-: — sr. 

' e *mr. ft — f. 

*'* crrersfr Frfer — srr. 



^rTq ^TST^«nTFR?T \W\ 


^T^PFTRT^, 'ftTOT^TT, ¥T, srfa, ¥T, 3r¥¥¥taT, arcft, 

fRr ¥sfa¥T¥: ii 



¥pTfTWTf¥ 3FTKI¥¥Tf¥ Vj|%f^7T ¥¥Tt ¥T ¥¥Tf¥T, ¥f ? %fe3¥- 
¥F¥¥g¥T^r¥¥T¥: I «ft^RTpT V-Rrfr ¥TO¥f¥ 'q^Tfr ¥¥Tt ¥T ¥#F¥T, 





¥R¥: RTT¥ ¥R¥ ^TOft^l' ^f¥ f^: I 3T¥¥¥T¥T f^Rksrr^r, 'UST 


) 


aww^ft i ‘aT¥¥f ¥ f¥TFr¥’ ¥f¥ mmrvi i ¥rr?: 

NO 

¥*R¥¥, aRwNrr %m: i 'r ^ Wtoretbmr ¥ ¥*R¥¥’ ¥Rf¥¥HT¥ 1 qrrfa 

'O VO -V 

arf¥¥¥¥taT, arcft rtwrt, sjfa?5 Tmm ¥^fn% %^frf?r sft- 

T¥T¥PT:, ? °¥T¥ ¥¥ ¥T¥¥: *(¥: ¥¥TT ¥T ' '¥¥>¥¥, ‘^TT^nT^irf’ ^ T¥T¥T¥r¥- 

¥¥ ¥,¥ ¥*¥^F¥¥¥>fW¥¥¥£TC: I ‘wm: ¥>¥ T¥t RRT’ s% 


Rf^TW'RR ¥¥f% I 

o 


^fTO: 113 II 


(sr) C*¥ W¥ ¥¥f¥RT ^cTvrT^ TR^'RTRq ? %>RRf^tRT^rt '^1 fq'drt 

^wwrfcr — 

Timm ¥¥T¥R!¥¥¥T¥ ¥T¥ I 

cHrmr^g ¥ ^ m n*u 

RT^rerr^r, ¥¥r¥¥¥, ¥R>d¥¥¥, str, ¥Ft, TmfPr, wr¥, ¥tct¥t:, 5, ¥, %??, 

m, ¥f¥ <refa*rpr: 11 

’% $ft n g, cTTOR: ¥$RF°¥¥¥ft: ) ¥ ^ ¥ ¥T¥Tf¥, ¥RT¥R: 

^¥R^^Tfewfr¥ fn'R^dqr ¥ r rRTcft^TR: 1 cnrrqi^'i^ff, ^^ff, 



\s 

£ 


¥¥: rtr 




"'‘sTST’ wfe ¥¥TRT¥T 


¥¥P¥ 


Rfer—arr, ?. 

? °¥PT: *(¥: ¥ ^¥ ¥TR¥: OT — ¥- 
¥T¥ ¥¥ ¥T¥¥¥ ¥RT— an. 

" Wi¥¥r’ ¥rfer — ar. 

"‘arfr’ ¥f¥ ¥Tfer — ar. 


*3 < 


¥¥¥¥’ sfcF ¥lfR 




¥fecf 


r^d+nt ¥ 




?. 


^RT¥ I 


•' W#’ ifa ¥Tfer — 

¥fc¥¥ ¥Tf%¥F¥¥ ¥ - 
¥f¥¥Rf¥¥ <T?T ¥¥¥Td' 

c 

! ¥T’ fRcT: '¥T¥¥rW ¥c¥fsRR-ar. 

gsrs^r ¥rf?¥ — ar, ¥. 


ar. 


?E 


arr. 


® a 






So 


=!¥¥¥: ¥ ¥^ 


W- 


?? 1 


arfa’ 



¥rfer 


3T, W- 


¥. 



¥r ; ¥• 


" ¥¥¥RTd' ¥¥¥ 

N *N 

’ '¥¥^¥’ ¥¥T¥¥TT 'wr’ fRfe¥- 3 ¥ 




¥^¥ffel¥fe¥¥ 


3 TI, W- 




^t^¥’ ¥% ¥lfR 


¥ 


c 





^TPTfnr anjawt ?r fwr *rr ‘^rm?r, Vf rr^pt, tqRRrcrfsR srfaw#- 

*rtct: i srdr % ?r#r: i ^^^rrf^frfqm: i RRtRr rrt- 
q-Rff, 3 rr*frd^f Rqfn^Rw, 'arm: tiwi^:’ sfcr fro: i *ptrr rrir: *fRrr: 



i 


®TR %^5 VTTtTHT ?RT§r R^T*RT: \ 
cff *f RTRRRt Rt11*11 


RRR, 5 . RRTT, SRTSrT. TT^TTRTi:, eft, W-, *trer;, fTRR, ar^RTCHTSTlW:, 

% I! 

Tff: 3I^M^ WTRf 3T-TH, mk ftwr, 'TRTR'i RRRRT ?TRT ST: 3R- 

PTRRRTf:, fTOf^R'q-^Rf scR-t: I ‘Rf: 'Vr&sapft RT ?? PTRR 

R ?% fef: I RPTR ■ "RRTR RRRRR:, 'TRH^ ^T RTReT, RFRT: RTT, 

RTTRTT vrwr RRRf, RRrr RefT, ‘TT 3R’ SRWcT effR Wf I 



ifpM: 



ff: 3 ffe, RW: qTSWFrW Rf: SIR: SftfrR:, 'RT: ^ 3 RfV 1RRR; I R R Rf 
'RRRJR, R 5 T q'RqTRR, V&T TO#’ fRRffa '^gRfec ||*|| 


(aw) '-srRTO fWRTftr^RTTRTff TR^fTeRq^RTSR "'R 

rrr «frfcorsrrPd3i fci r? fr rt rt— 




ER RTR3TT sfoff TTTfr %R ??R mRTRt I 

cf RTet 5 TkT FlftcT RTRRTRT^RT RcR IIHII 


’ < *TPWf ffTT’ ifff RfeT — iff. 

"N 

' 'eft RRRT’ ff?T RfR — S. 

’ RRTPRTRW: — ¥. 

*V #r RfR-3T. 

?fr rrt — ar. 

S ssf rr Rfpr — 3fr, 5 . 

s ^r: err jtfa-rcr— ar. 

'"'Tfr’ ¥fr frrfw — ar, 5 . 

rrt 'Tffer — f. 

?0 ww w RfRRR^r q-s^pr — arr, %. 
■’ ‘ftf.-Rr’ ¥% Rfer — if. fRR’fnr—3rr. f. 

— 3f. RR RT— iff. 

— 3 f, arr. 


•" RR 5 RRTffteW: — 3 ff. JITRRT- 
cp:—ar. RrfWf’ sRRcft '5’ 
S?qfWR;-¥. 

•r>tr sfcF — arr, %. 

v ' snft rrr: 1 ff 5 — iff. wt rr 

¥R^: l ?f 5 — %. 

- 3 'gTRTf' ffo Rfccf— 3 f. 

‘ff^RTq’ Rfer— ar. 

” 3f«f fawrfawiRRT — arr. ar«r %rt- 

f^RFRR — %. 

fcf efW — 3f. 

"■ RRRtR^T frfo — arr, 

Sff?T 5 iTRr»T % tqiR< t1 T %' 

^rfwr — arr, f. 


' 



srTfasfrraR •’•qrs^r: — 

cf STIffT FTTTcT 5TTcf ^TcW \ 

sWssft ^cTt t «ftn*fT sft wm *tfr \\\\\ 





'° — %. 

,? qT5: — an, %. 

u wsw| =ST — %. 

^ ‘jftefV irf?r ^rrf^cr—ar. 

'* — ar. 

•' — ar, 3Tf. 

^tfpTfqf — 3T. ^TJTfs^t; — 3TT. 

*° ‘^rfa* ^RT: '#PRT’ ^Rt TTfRT-sr. 

w ^HTRfd' — ar. 

" f. 



*N 




(st?) spthr-tof Rtcrrar TTWRrsrf^rrcY ^snfeYro MIwrtcc?- 

qcn , rferrcrf^rr^r 5 Ta 1 %qTq^ "r qsr fTOTOr%— 

TOTO gf*TTCTO TOTOR gFTfsTTO l 

^Tfsrrm^^Fn Tf tar re rorere T ^ u^n 


rtto, gfpTRTO, totoi, arcr, wrf^rnr, qnlwcre^rqr, Yttot, ^rrwrr, q%, 

RTPTOFT: n 

W g<TOT, ST^TTCrs^#;?:, cf sr^Tcfr^T ^T^TOR:, VrfSTt wffsfas*PTt 3 TTOT: 
tit q^fwre^n, ^fRf^n^sr^^ra%^ 4 : i Y fWsro^gt q#ro’ sffr tot- 

tot i Y ^r, r q^r’ ■f% r srfY i Tfr^nrr "totot gg: ?, *rrg: ttoftt, 3 T<t ^ 
jt% srTOFrfaerq, totot grorogifoTT, tort gfro tot, ‘tot fYRroro fror’ 

Icq-FR: I gfPTRnr - YtoTO, TOT TOTOqTfTO ' ? TOf, RTRrf RTOTTOcf, Y: %% 
qT TOT-TT ^TTcT’ ^T faTO: I ‘TO: 3TO TOT »’ TOTTOT I TO RTO- 

tot 1 stto ^fTOr^TftTO: st^to; 11^11 

srrfrorTO 5 ''#toto to:— 

Yr TOTTOTTO ^TTTOTOrfqTTT I 
TT fSTcTT TOT TTTTO TOTT fg*f TOT \\%\\ 

to, wt, tort, tot, Yrttot, strrt fwr,. cf, fro, tot, toot, toto, ffR\ 

TOT, TOlfaTOT: II 

TOT RTOTTO, ? ‘TORT TOT TT5TT RlrTT TOT, cT TOfTO, feiT SPRIT, TOTTfTOT TO- 



lW TO3rr TOTt’ f{% TOlRT— 3TT. 


Tim TOTTTT, 'TTfTTO fFtoT, TT TOFT ^TITOT %tFt *TT, TTOTT *TTT, 'TOR- 

V ' N *\ O %’ / N 

TOT’ TOTfiTOT TT TOJ TTITT TtfTOTFfm, TTTT TT:, TFTOTtfT TTTT I 'TO- 

tcTtottott tFtw fTTOTOfr’ sfr f^ tott i to trto, to "to, tt tft tot- 

TOTT %tFt TO: I TTCT TTTT TOT TT toFttTO cTcT TIFT, a 'TO: TTTOTOfrfTOTT- 

■N -O -\ 1 -O ‘N 

TT TT TO^TT fTTT TOT: ’ TOTOT: | ggT TrFmTTTgT, TThTTIcT W'TTT, TFT %TT , 

m Tf^mrrmTfmcTOTTferT i trto tt TrFTTTTfgr Tfrom miTOT t?Ft- 

TTTcTT: ll^ll 


ttot-t, 


(tt) TTFTTFTT TTTT TTTTTOf FTcTT TFTOTHT tFt TTT ■'fTOTTRTOTTT 
FT, TTfTOFTT T TTTT fTTT ? 'TTFTTTOT TOTTO TOT 'TTfTTHf^T TTTTfT- 


TTT TTT '"TOT TTTfr TOFTOR TO>TOTTFTOrfT 


TPRFfTTT TTT TTTT% TOTFTcTITTT^TT FtTOFFT l 

TTfTTtTTTfRT STTTHT TTT^ g*Tt tmTOTTT TT^f ll'SII 


fttottt, to, tottt, totth, tort, tottt: , Ftot, tttt, TOfTTtTO|TTT, 

TOTTTT, Wt, gr, ^TTOrTOT, TTOT, ^fr TTfTTFT: II 

TTfTTOTT^lTT T TOT TR TT Ft TOfTO: ^TTOTOT TO:, TTT TR V %TT, ?H TTOfTO 
FTTOFcftfr TOfTOTOTT:, TTfTOTfTOTTOT TOTTO, TO fRTT TTFtoT, '^TTOTTTfT TTTT t 
TOT TTT TO T: TTTfT:, 'FtFtoT ’TTOTTO, TO TTTTPT fTO-TPSt, TOTTO: gr- 
TOTT:, TOT Ft gr: n gsnT:, FTTTTTT TTTFT, To tt: "°TO: TT TTOiTOT T: to:, 
TpTTTmTfTgTOTTT TOT: I ’ ? TpFTT, TOT TFTTT TOtFt TTOTTFt TOT:, TfTOT, 
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-N ; N *\ 

^frf TFRR 


VO 


vo 







TO, f^TORT ffTO TOTOT: TOTO7 

"tot twcrPt qrferfar 

TOTO Scr: 3TT c cfT T TOcftfr cT TOTOT: 


TO^TTOTO r, TOTOTO#TO TOTO: TOTOTTOcf, STR^I ^^TT, 3,*: TOT TOT, 'sft 'Vt fTOTO 


TOt 5TTO TOR TRW^’ ¥fa TOTOTTO I STfTOTO TORT 3f«T 


TOrtrorTOr 


TOTTTO:, TO TO TOTO: '"to: TOTOTO: ^TT TOT: I TOTOfTO^T'-RI r^T fTOTOil ' d SRT- 

^STf^fftsPr ! 'w: 5^: sfrcr’-'’qTcfwf^rxT^r^rqT fTOTOTOf: jtoctto- 


v _ 

TOR: 'TO 


torto toto 

>c C\ N 


■<° 


^TT STOTOTOdfcf: TO sfteffT ^frfqw STTOfR TOT: 11 TO I 


TO 


sttototor 

o 


V' 


tot crrfeqq^-fTOTO-f tototot, st^toto 


TOTORTfTO^TO^TOTOf fRqTfdWdTO 5RTORT 5^f|'+ t\ 11 


•'TOTT’ TOTTfe 'TO 




STOT:’ STOtT 

1 • 



' TOT: 




* 'to’ to rtto — to s. 

' A ‘wit’ toFto — 5. 

' ; 'fwri ’ TOfro — sT. 

15 ‘wr’ TOrrfe 'totot’ tort Rrfro -¥. 
6 TOffTO^rra- — sr. 

’ TT%TOq resg— to, %. 

■° ‘^#:’ TOlfe ‘TOT qfTOT *T TOTfcT:’ 

' N, 

^cto TOfro— sr. 



• 5 'tototo’ sfa toFto — s. 

? * to — to . 

■ A 'to;’ #t TOfro — s. 

t4 'to’ qrfro — to, s. 

•"TO TO — TO. 

VO 

■ c ^: 3TTO: TO — %. 

■° TOTOTT — TO. qTrtTTO — f. 

•o o \3 ' 

,B t%TO — sr. 

"\ 

v - TOTOTO qrfTO STTOfcT 

srfTOTqTOf — srr. to%to 

fTOT%TOTOST TOTTOT — s. 

'^TOTO cfSTTO#: ITfroSTO^^rTO TOs- 
TOW: fTO sfcf TO7TOT — TO. 
r ' TOdTOTOT — 





? ^rrrRT3TRt?qrft ^ i 

cf ^ crRTflTVrT^sfrTTTrTTfrfT ||^Y|| 


^T'T^TT^T^rr:, Twr^r^ft^:, £cPT, cf, f, SffcnTcTT, STfKT, TO^fT, 


Wfc reform*!: 11 


’TT-TW ^famT 


‘PRTF 

C 


m: I 


fcw: #rcrrqr 


f^crr ?rr ^tf^q^r *r cRftocr:, z^rr^ft 


qrnr^^rr trf?r ^ i 




<Z( 


WN1 TTTTT 




antfsrnrr q-£fte% 


wr • ^ rcn, 

cF«TTfl% srr^ft 




^r^rrcT ct^- 

N C «\ 

cn^r^rr^rsT 


5T%5. ”5*TTiT 3T*rfa:, cHT, ^sHjq srrfwf, '3TcT fq’ ^T 

'Twr^ s5f i fcFrf^r i |(% q-r^Tof, \ **nc*r«ita# rk ? *7T^s?T5jt4 %% 


?f?r tar 




■ srrfq*"5T-p#q- qrs^g— 

fa h wra$crrTr%sTtemrr^^cw v i 

cf j?rtq^T> '^mqKnTTcT-T^rmT: II^YH 

h w., cf, srcw, '**m, sn^n^nrr:, 

"SRWT: II ° 

****** ^Fc^TT, •%?# cTE^t W^T; ^rfopfer TT Nta, '^IW 

w^Wdlr ^r^Tcf, "'?r ?rq g^ff ^trt’ if% qf%: i gqqsfr: r %q^r fairr ?£?>:, ^%ar- 


? Ti^rr — srr. 

’ w*r*rirte — m. 

' ^^TTflT $4 — 3fl\ ^T-T^crqr: 

‘ ^^rf:, ^T^jfTSpqqT — 3fl\ 

‘ sc^pq: — =. 

' ^iw — sr. TPTwr: — srr. 

3 f^nrr ^faqi — 3?. 

*fawr' s-Tlfe scq^cf 

^rfer — srr. tftt srnrr — s. 

\ 

' cfnr^rrqTcT: qnq^r^tqq:, 3rfcn:rcTr 

src^T^icTr. •% w, cf — m. 

■°'?nrr' qrftcr— ar. 

'^T^' sPr qrf^cT — w. 

% 

'qr^pqir’ sfq — m. 


"‘3^' ftfTfe '^pr’ scsri'- 
?TTfer — 3T. 

*3** *rarcf —?. ^ %% — 3f. 

<1 ' snrfflw#^ f?3c«r qrs: — srr. srfcfcftfr- 

q.3^ — *. 

H ?r^irrin — srr. 

V'fa 

3tct — srr. 


■ cpt: arerr — 3rr. 

;■ W ?% ^rrfer - 

cf^t^rr ^r4: — sr\. 

_ ;?r ‘^cr:’ scq^r ^rfer -srr. 

^ %^PT’ fc^Tcr: 

scq'Pw^T — ST. %arc*T 

'Trfer — srr. 



q'sq'Tf cr^r^w Fqcf fejr4; 



v 



'N 



o 


f^T:, fa<RTfar, fRTfa 


Tfa 


CN 


qfa sr cT^fm 




faRPPT, WR: RiRR:, RTfcR 



|ifa: ; far^cRPRT 


qaRrcfac qfaqfRfa art# ^RqTrfaRrq^rfa r 


cf fafa 


fa RTR^rcf qFafa 

CN 

faq%fpR |RY|| 


RRfmfa SRf:' fa^RTf^RTR: ! 3TR RaT 


(3R) aw qrfaqqTRR tptsst TRRfa?#R^afasrrffa r: ^ffa^spnwnr- 

RRqfasfRPifafa RRffaq qfaqrRfa, rtrr 

frCTTFr ■ ^qRRRqR^Ra-fafafa r fa BTfafafaq ^sfafa rtriti — 

^*RTRRR qffaR^THfa I 

TTfa TRtfRSTRfaqRR T*TR R IRKII 


farRRRRr, qd^KpT, srqfa, Rrfa, qRqrsrWRRPT, w, arR, r, ^fa 

RPRTFr: II 

?T TPT, TR^PR^faq-TcTR TRTORSR: ? fa %!:, '"fa RR fa*fa fafa’ ffa 

TcRr^T f cTR faqRR #3R, RRT oR^Rfa 3TR RRcff, RffaTR RF^ Tl% TTR, 

fsRRgRR faRR ’faRprR gqfaR, 'r^t: irr: i aresarsarr 

■fasrfafcrfaTRRT, qF rr^r qRt^RRfafar:, srarfa shr i qrffarR rrr 

■faRRfa ttr ^RfaRRRRcf >rptFr -faTfacfrfa ^r: sRfaffa ttrmrhu 

• * 

'“RfafaRR qfs^j — 

4 

4 RTR RRT RTST>RTRTfaa I 

4 

fasRTT gT5T TfaWT^g^jTTH^T IRKII 


■rrrr— f. 

s rr srfa'TRRr arrfa sgiffa:, rYr- 

qfa R:— aft. 

’ fal^cPORt RTRIR:’ sfa Trffa —s. 

* ‘qsRTR’ Rrrfa W rrt Rffar-spr. 

H *H + RT Blffa — 3p 

"qpj qRR fa qfSRT — f. q'PB RR- 

Cv 

RR i farer: m’ — srr. 

*0 "\ 

13 ffa qTRRPT: I cf fa%# , fa qfsRf 

v O 

RR, 3TR srrr, RR ffa 

rr — srr. 

^fafafe’ fa'cr BTFr— q. 


■ RRqq — ? . 

■° &p*nr — r ■ 

• • qRTTmfaPRR — S. 

” r^rt qTffa — r 

’ 3 q^PTR — f. 
r4 TBT i%RT: — 3T- 

•'■ Rp’ ??qrfa 'rptir’ rtrrr Rffa, 

'#qrq' saqvqPTRT RcT — % 

•' RfrqR fqqw — ar. 

srfasr^farT — ar. 

f/ ' qrRRfa qfa RfqfaR — q. 

r ' q^tcfR—ar. • 

qfafarqqRR — 


4 


V? 




if, tjtt, 3tr, Herrin - , fTOftwrnfcnar, ftsraT, g^rr, ^fcr 


'Rfwq': II 



^Tqrrfr|ir, i?c rfr Rfqr ' wnc: i 


5^r Tqsngr qr w %rtt, 
; rf^i q-f|caf, if w^t, irarsn nrq-iTcr^-qr, fqRsr: 

f^RPce^f, wri^r zr^csr^fnf rtf qr f^^rcqRTrfriRr, fqurr 3rfrqT%qf, qr 
WRwrr: qr q«r>RT, 'faaft qTf^rr%iff’ t^rt^t i ?jtr ^rmr st% 

^’RUcftfr wqmi, RRT 3f^¥Jflr:, 3TIT HTT, W. q^c^RF TW% qW^R: IRA 11 


(sr^r) 3PTCT55t«Tq qRRqfcRRiT €\ eft 



C N 


jq^PTRcf ^^tHTITO' RRFR: 

^frwnfe"wR qqsR«f q rr: qq Trrirffr sptaf. ^ife>qq aftf^r: ^rt- 

5TT^TPTCT^T *T% ftcTTf #TcT: cf^f *5S5aTT qq Tlfwq ^ 

^ -VC 

^{tt|Rt A#qqr — 



cf q qRqq qfanqremTsr Tiqtsqsnr irsii 


qqRTfqqq, arnnftFn^r: , , cf, q:, qr-RRf, ifr^TT, 3 tw, tot^, qq:, 


wq, ^fer Tgf^^rrir: n 

qrqrfqqT^q: srrqirT r, qFcnrr%q: qqRfqwq:, ^rqrfwqqqq sot: i 

a 3r<3RqTW; qqOT qrqqqsqf:, cfg^:, I ifRcTT qqTiqrq:, 

q: ’'Ml, qFRTfqq q7OTTfqR%cOTf, '°cf qfqq, OTeRT '^RePT, 3rraT?T STR, 

qqqq arq^q qr q sot, r 'qfmfrq qnnqqf %ffr iiot. ? 5 qqr^RgFgr:, '"srq 
qrqr qqqqqf q i srnr: qwrfq :, qr qrqiqqr, 'qr fqrqf OTriffpirf 

sr^ifr:’ ffq RTFIRT I t^R OTWI q qq: qq, qqiq ' qqqcT I m 11 



^IotTot qrsqi 


q FRT F€FT RWCirfr iffq cRqTq cW I 

qqrt^>%qr%qrmqfcRFTqT ir^ii 


q. qq, irt, srqrcrqiqrT, qfq, ciqq, 3mr, qq, 
armqr, ffq refqqrq: 11 



* t 



STfcHrmPTfR:, 



■ RTh: 


: ‘felT in’* sfq qifqr 

; rTcq%cnf fq^TRofi: — 


cr _r 


Rfqw qr 


' 3F r R'RRT 
1 qg’^fiRT 



5. 


’3 C 


sr^wq?:’ ifq qrfqq 


" sT^qq-q-qr^ctiT 

' w — ?:. 


r /0 


%*t’ wfq" qrFqcr 


99 

• I 




9^ / 




q-fTRH fc 


».? ' 


qqrfTT 


} 


U 


Rifer 







irrfe 




sRiR: 


'q-Ref’ fRTR qrfer-f. 

'S’sirlq'qfqfcIRq-’ 



'irjq^c^ r’ 


^ciRcf 






5 





srr sspiR, ^rrer: 3 trr*?ts:, Yr ^rf^f RrrRpW, ss, strict apmssr, 

^RT't^Tfe^q^T ^IWIimi, arfcnTRPffcr: arfon^prsiWT:, 'rR: 

O ' 

w rt M ‘ifa feR: i sYr s?tsr H Yr^rrfsRTf?fs: i *f tas , '*fr Vq- 

fSSS’ TRSRT I w: SRT:, ^STSTSFciT 3RRR ^WTSTfpR, 3TT*rt YiIYr, 

srrRTT m c crr J strrTrs i f; ffc, YrY rssrr, i 

^^bs^tt ftroi sfsr srV ^rst: i cf cR qrfssRR, arrcr irs.ii 

(sr) srts^Yrs ^trs m*tX rstrtrt: YtstYt wr t*m% 3t%- 

qrrcss, rIwTrs s^rirfwY w*i %?t¥st ^stssr^t sIYwrt otswrcYs 
'R S°RS q-€f TSSRT%— 

SrRFR&TR STcTmTSSST f| S: I 

^rsrsfTs>sreRScrt 5Tsr%5?rT iruh 

^■W?T#rW, WTctT, r '3RTcT, ST^cTT, ff, ST, cffasft, 3rfYstSTS%, SRTcT:, SSSRJST, 

5 % 'Tsrf^rpr: ii 

w. tht:, srfRtsTsfs 'RR^r sT?r% s ^staTsifs, ^rfs arttfa 

ar^qTfor STSRr% sr s ■ wr:, sfRS, ‘ferRSg ? %% stY ! ?Yr srrtr i sYrYf 
sr?, R^crr tsrt, ^ssssfasRS tspt fScrr, ss%3/TT ? *sss%<jst, srs: srr:, 

‘^rfsp^V ssY sf^RT? fsrreft: wfs rr i Ytrtstrtt ?rsr strfr- 

%SR, cTR, 'fRflTR ^r^TRtRTTRRfSRRR’ wfa RTRRR S^ftcRT I RIcfT RT 

YWT ST?T, -VRcT SSR1 51%^ |RV3|l 

* •srfS'^tfT'TTS^ — 

ST 5 *RScft SR RRtsfRSTSS: I 

ST cTRSSTcTT RRS^TSStcYt IRV9H 



'• SRTfcT — ?. 

” 3TTSTS — 

*\ 

?? ttrs srerfs s^rfs — 5. 

• tf YRT?i%’ IRRRSTT ‘ST?t% ■ 3R- 
'SrSTS^S’ 1RTR — ST. 

•" 'SStecT:’ srfR — ?. 

" «rt — 3T- 
srfk^wfr wr — ?. 
w 'ssssr^sr’ w% stIr — f . 

•’• arrSTS — ?. 

,# '% sfsnsY ifs srfR — ar. 

RfWRRRR — 3T. 


' <J s^rFi stFr 



(sre) TOHTOq-q- TOqlw^^wrfwTOWRWfRw f^qT ^towsto TOfwcrfwwt- 
qwTO^w to: toto#: gfwcr ^f?r qf^roTO. qrf^tro MtfTO 

^q'sft^: TOR: TORR: jq'TOTOTO'fw TOFRTOF "WTO TOR ^srIr — 

wf^ft % W \ 

^jercart TFTtstmrm^TfHfT ir^h 




tot wto: — it. 

° tortotot ^ — %. 

•° wr# — s. 

• ’ WSTTOR — %. 

” ‘frfV TOrfe ‘to w:’ 
wrfer-f. 

'’ iw: TORt tow: — 3 . 




^iwrricfm 

•V 




(sri) smpMi srrffefefer ^ 

rrfftqriqfe — 

^rfe^T^^reTWRft gT3Tffts?>T \ 

Traqrft^TT ^ *T nWH IR^H 



^Tfe^T^T^TTTRirr, srftt, pn^, wriTf^TT, p srfesr, % i, 

qiffeTFl: II 

irfe%t: ferfe%-qrt:, ^pwirife feft^T^^nrrftftfc, srqTTTfe '"prfe zrerr nr 

^Tfe^TprrqrTTFtTTr, pnrlw gp^r ttwi, srrlw rrrfePT, 

5TTp i TTiqrffefeTT u^wih i^assiTT:, st^ft ^fear, w •fefeferf m cr«fr^crr, 

*f^^^ft^faTfcnTcfi ciT#: I arjft 

^rf^crr 

wr: qfefe fefe IR^II 



w I 

o 


<j: srqTsznpr, smi Tm^, srnr^r % 

i ftfft stptt ^ToPRrf srf^nft p qfer^fft i •'fenr^’ wspni 




’TTpTT ^ ^TT^S^fton ^TT 1 


q-TTf^T 



ir^ii 



'*ft*r — I. 

" *TIFsr: — 3T. 

? 'wt 1 ffeT Ilfef — T. 

*fefe 3 tT:' ffft lifer— I. 

H P-TFTfTrr: — s. 

C\ 

5 TT^^iTT?fT^T — 1'. 

* 'p’ ^fft lifer-^. 

* Tlfefe^r#: — %. —3T. 

C ' O 

' €r^nTTfcftf?r — sr. 

•° <7 ToTfe’ 5% -nfeT — s. 


'' ^ft^TIWT — I- 
” ^rfe: WR IFIf: — ft 

” f^i¥itfefe — s. 

** it loft si^nra i — f. 

C 

■'‘arm^’ %<fe tift 

lifer-—i- 

? * srrfefei'ir^^ — ar. 

Jig 

■ 3W: ST— si- 
ferfjfr’ ife ITfel — 5 . 

•° TrfoWr4: — ?. 

CN 



rrr rr’ fFr irtri-rt i ttrtr; rrtr-ritjr -Rtlw^ rtrrr %fe- 

RRT 5T: RRtfR: ^T, W RR^RfRlRTR’ 1% ^RRTRR I RRRT Rtf^RR, RTR^- 
RkTRT RRt RTC Vr, RTRR: RTTRT: ^RRR^Rt RST: RtFtR 1R> *RRTT: RT cT^TWT 

rtf, stir % Vr fe i % m RRRfefcRcqwR rrFr Frr i Rtf^T gTRRiRRf 

^rqrfeffcrr fRRR 1Wr% rtr: t "rrtFr ?i rr> ritrrr rrttrrr: ir<ui 


(3TT) 


RRTRRRRR ^TTRR^RR 


TiRRRfe r rrrrt, RriRRRRR RcRRmiR^w RrFTRiRRiFq-RRFR rrtrtrirt: 

T ffcsf fRfRR R f RRRTcRRRrTRRFR 1 ' R *7 fR «ftf' L ^ : FfW ? ’ FRRRR^tRfRRfR RRtRTRRTRTfR- 

FRfe R gRRRT ^RTRRTf— 


SR^mHRTTTWRT RRRTC »ft: \ 

fRR^ ftFrrhr sft ^rttrrt 113 °n 


*3^. *L 


rt, RR-RRrRTRTRrRR., rrtrt, rrrt, 3tr, rT:, Frr^, 'WrFr, RIFT, RT:, TT^r, 

RRFTRRT, 1% ’RPRTFT: II 

RRST^RRRt RT RT: 3RTRT 

CN ' C 

TRRRr I RRIRT RfRIT, RRRT StFRRRtFRRR RRi, RR^RIRWIRKTR RWR RRRT, 
RTRTRTRRT RRRTRRT RSRTR RR RTFTRRT I fRRR ’'RRRR, ,a Rff[ RRR ? ^RTcRTR 

^TdTuT. 'R 5iTrtRT RRs T: ’ 


C\ 


RTRTR RRR RRT RT^Rf^FRRR FfRRTR’ fFr 

C C\ V30 *\ X 


9»j 


F?R RR 


OP 


'TTFstFr RlRRTferRRRfF RtFI'R, RRTTRRT 


§Rr rjrrf ttrrt 

RRRRT RRT. 3RR RR< 

> CN 

" •RfRRTRRS^ — 



RT 


RT^RR F| 


RR: RRR RR% 


«ft 


RTRTTR^tTT RtRcRTfRT'TRSRFR I 

rItrtrrrt sttrttrt rrrrtrrrt n^ou 

RT. RRRRRfRr, RTRRnfRRr?, RrFr, RRRT, RRRRT, RTRFTRT, RT, 3RRR, 
RRRRT, fFr TRFrRTR: II 


’ RTRTR 


F. 


-f 


RTRT ^RRV?fRRi RFq ’ fFr 


RTRRTRR: 


W» • 


5 


F. 




RRTT RT 

RR F; 

‘RR’ FRTTfR fe’ FRFT RTfRT 
‘RRTfR’ FFTTfc ‘rrptrr:’ 

rtFr 

TTRRT RRfeJ.I 


'5 'q 


F. 



RRcf cr 


F 
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• * 


5 


” RRTFRfR-F- 

” rFr: — F. 

c\ 

' Rt: RRT ^RR’ fFr TRTRTRT^RR 
RRTR II 

''■ RTRTR RRRRIT RR RRTI: RT RRRRT- 

RTTT RaRT: ; RPT, 3TR-F. 

■ S RRRRR — F. 

• s ‘R F?qjfR ‘RR:’ FcRR RrFRR — F. 

V ' HTcRlR — 3T. ? 

•■ RR“FrPr — f. 

,0 '5Rrt’ fFr RTfer — F- 

” RTfRRtfRTrR^R — R. 




F. 


•N 





T*£RT 3RRTRT M 


w, m: 'Trfencf:, to g*rrfr jtqrftr to rtr 

TOT: RT TOITqRTTTT, qrfTO^f^TOT, *TT fife:, ^TOTfTOR TORRT: RTTOT: 

3Rifir TOTO q - rfeRfTO^fRTORRTT TTO- 


TOTORT 



stator 


^pff ^FRRR cR^fF RfeiR: fRR RifRT ffir ^ I cR RT 


totot, *rk*rr ^qt t§TRr 'RfTOrtRfronfR 

m WF tot: tfT 3TFRFTT, qTTORRqR 






f^TTTffRT #Roqf 


crft 


fTR "R 5re® 



ST 


NO 


TO: I 'TFTfRTO TOR* ffir TORTO I 3RTO 


3RR TO R TO TO1T: RT ^3RRRT[\ R TOR RRRTO WTR RR RTOR 


J 


S 


fir 


TORTO I 


RTO 



R Reft, STRRef fTOR RR TOfR FTII 3 ° 11 


^RSTERRR^FfrfHqT: TOTTORTTO 


SRtt3^3fTO ffirfRRT sffSTt RRT fRTTR \ 

RFTRR qfif^WTSRspRRRtfiTRc^^FT: 

RR: RT^T ’T^TOrTt qRfR5: ' 'RTOTRRtRT5TT: 

>D O 


u 


RTO 


'"Rqr^T^R^qRRWcrRr^iR^TfR^TO^RTORTRRRTfq^TfeRRfRTOR cR- 

C 

^qiTiTORRfRRt 9 ' ’towrtrfr''' rt rt Ftorir rfiraRRf¥5TOR 


RtTOTORRRRR RTRTO q%f£RqTOT fTOfReT '’ J RIRRWIRR%T -'TOTOTTOqT- 

R R^RR 



? RTOR: RTORT— %. 

' f^Rfaro — 5 . 



‘ qRfpgR — 3T. 

13 RRKT Rfer — 

"‘rtort’ lifter — f. 



' ‘to’ ffir 'TTftcT — S. 

'° RR-fTOf — ST. 

” TORT — 

” ffir RTRfl RRTTOR1 TO — f. 
w TOTTRTRR — W- 

O 

?i 'TOR’ ScTOTRRR: 'qrrTORq-RFRRR 
^diqPT^'H I ’ TOR TOR — %. 

* W TOTfe ‘r^RR’ TOR RTfTO —f. 
u TfWTRTORfor RRIWR RRRR — W- 


♦ 


(srq) 5T4 vw. %q: i tt ^ qqqTq tnr srfo 

‘^nrfetH^cft fftcTT cq?mqRcfr£TT q#’ qfq W? %^T^t^5T 5R5hRT, qTfq- 

sjfcfa qrfei^f^q>q^qrqqrqq srqvrrq ^Rf fr^ft qtq srfa-fa^fer qprrq- 
zRf — 

^TFmfrTiTm^T^ifqwmR ?rcre qrq i 

S N 

qrqsf ’crnnrerT^ *r ^TRmsrrm^t irm< 


^rqqrfqqq, srnTT^n-f^Tfrrcf, erert q<, qm, ^nr, ? sftfp, am?, *r:, sq^mr, 
srqqnr, sr^r, qqfqqFr: it 

Vq ‘crmw^TiT:’ ifn qwj'^nsqt i Trsfrqr^TT trt:, srnrr«ft- 

fqwrarq qq>^qfrfq^rq, qqq sef^ir, %qqq arra?rer?r% Ffr^rf^ qq?irfq- 

^fwRf, cf rforr n%s, qrqq '-q-qqrprq fqq^cf, Vncr ^sRqqscr, qrq 


Ti^rr fqprfqr ■ ? wrq i q q 

qq^qrqq TrqTOfqqfkcrro 

O ^ * 

■ f |t-^r^TrrrqcfcFr ir\ii 


ffqrq, ^n^rf ’VfWr gm it , sr^r^t frorr, Trirqrfq^r- 

, 3Tff ^qqqR, 3T|t STR^-qrr I 3Tn> TTrqq ? %TTOTfcT- 


'"qfq^rqqrSTq — 

^sqrraweqra frqPTT PH^f qqr I 

q qq TT^n^rfq: sifai hp ferni irhii 
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ETUDE 


Charger le langage d’un maximum de sens est une des visees essentielles 
de toute poesie, et l 5 arsenal imposant de la rhetorique indienne apparait bien 
comme 1’une des nombreuses formes que revet le desir de satisfaire a cette exi¬ 
gence fondamentale. II est rare toutefois que les jeux de significations, aussi 
divers et ingenieux soient-ils, amplifies et multiplies dans les miroirs a facettes 
des alamkara ne finissent point par s’eparpiller en traits brillants mais fugaces. 
La “pointe” est reine dans le kdvya 1 et si les doubles-sens — qui la recelent 
avec predilection — y sont tres repandus, ils ne depassent guere le cadre du 
compose, du membre de phrase, de la strophe enfin. Qu’un meme texte puisse 
exprimer de fa?on suivie des sens totalement differents mais coherents, c’est 
eriger en systeme ce qui est d’ordinaire effet de surprise rapide, trouvaille ra- 
massee, refermee sur elle-meme, c’est — paradoxalement — perpetuer la pointe 
et, peut-etre, la gommer. En cela nous a paru consister, dans une premiere 
approximation, Foriginalite du Raghava-Yadaviya. 

Le R-Y. est, selon F expression de Fauteur lui-meme, un anuloma-viloma- 
kavya 2 : un poeme que Fon peut lire en deux sens, ou comme le Sanskrit le dit 
bien mieux, “dans le sens du poil et a rebrousse-poil”. L’ordre habituel de 
lecture du poeme se presente comme une glorification de Rama a travers un rap¬ 
pel de ses principaux exploits deja contes dans le Ramayana. Chaque strophe, 
cependant, peut etre retournee : en reprenant les syllabes dans Fordre inverse, 
on obtient une strophe differente — quoique de structure metrique identique — 
avec un sens nouveau : cet ordre inverse apparait cette fois comme une glori¬ 
fication de Krsna a travers le recit d’un episode bien particulier de sa legende, 
a savoir le rapt du Parijata. 3 Cette analyse appelle plusieurs remarques : 
constate d’abord que si chacun des deux recits couvre la totalite des trente 
sloka du poeme (ou trente-deux, nous reviendrons sur ce probleme), Fumte 
minimale d’expression reste la strophe : c’est elle qui doit etre renversee pour 
permettre la lecture du second sens, c’est done en elle que s’articulent les effets 
stylistiques ou metriques, les correspondances et les parallelismes, veritables 


on 


1 Cf. L. RENOU : Sur la structure du kdvya . Journal Asiatique, 1959, 

paragraphe 4, p. 4. 

2 Commentaire : ligne finale. 

3 La signification bipartite du poeme se trouve condensee dans le dvandva 
qui constitue le titre de Fouvrage. 
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tours de force parfois, qui sous-tendent les deux recits. La strophe est tout a 
la fois diluee dans le dessein general du poeme, et autonome, se suffisant a elle- 

I 

meme. Cette premiere remarque commandera l 5 etude stylistique de l’oeuvre 
On notera, en second lieu, que, bien evidemment, le contenu des deux recits 
n’est pas choisi au hasard, mais que la volonte de l 5 auteur est de dogmatisme 
autant que de poesie : glorifier Rama et Krsna 
chose, puisqu’ils sont deux incarnations de Visnu. Le parallelisme tend done 
ici a Identification, et c’est par ce point que debutera notre etude. 


c’est, en definitive, la meme 


LES SOURCES 


En ce qui conceme Fhistoire de Rama (ordre A du texte), le poete disposait 
d’un unique et prestigieux reservoir des exploits du heros : le Rdmayana . Les 
limites mernes de Foeuvre Font contraint settlement a choisir quelques episodes 
particulierement representatifs ou deja soigneusement polis par la convention 
litteraire et religieuse. Cette demarche n’est pas nouvelle, e’est deja — pour 
ne citer que Fexemple le plus celebre — celle de Kalidasa dans le Raghuvamsa 1 
e’est celle de la majeure partie de la poesie lyrique sanskrite. C’est ainsi que les 
strophes 2,3,4, evoquent Ayodhya, 5 l’arrivee de Visvamitra, 6 le mariage de 

Sita, 7 la lutte contre Parasurama, 8 le retour a Ayodhya, 9-10 les intrigues de 

* 

Kaikeyi, n a 16 l’exil dans la foret, la visite a Agastya, Faneantissement de 
Viradha, 17-18 F episode de Surpanakha, 19 a 21 le combat contre les demons, 
22 Fenlevement de Sita, 23-24 Falliance avec Hanuman et Sugriva, 25 a 27 la 
marche de l’armee des singes, 28 le meurtre de Ravana, 29-30 Fentree triomphale 
a Ayodhya. La progression des evenements — encore que tres schematisee — 
suit done de pres le Ramdyana , embrassant la partie centrale de la vie du heros, 
laissant de cote settlement l’enfance d’une part, Fexil de Sita de l’autre. 

L’histoire de Krsna (ordre B) offrait beaucoup plus de difiicultes, a cause 
de l’abondance des textes, et de la divergence de leur propos puis que la legende 
du heros amalgame de multiples recits d’origine complexe. Aussi, n’est-ce point 
id au Bhagavata Purana, ni au Visnu Pur ana, par exemple, que se ref ere Ven- 
katadhvarin. II n’est question ni des exploits miraculeux de Krsna enfant, ni 
meme de la lutte contre FAsura Kamsa. C’est au troisieme grand texte pura- 
nique integrant la legende du dieu que le poete emprunte Fepisode qu’il deve- 
loppe id : au Harivarnsa . Sans doute, la encore, les contraintes prosodiques 
imposaient un choix tres limite, mais le choix lui-meme n’est pas indifferent. 


1 X a XV. 
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V. ecarte deliberement la legende du Krsna-gopala pour retenir celle du heros 
de Dvaraka en Tun de ses exploits : le rapt du Parijata au ciel d’Indra. Plus mani- 
feste encore apparait P intention de conferer une dimension epique au person- 
nage de K. si Pon songe que le Kavya accorde d’ordinaire une large place a la 
legende de K. -gopala, 1 en particulier aux jeux erotiques. S’ils se profilent 
quelquefois dans l’oeuvre, 2 c’est de fa$on marginale, le noyau central en est 


epique. 


D’autres textes 3 font allusion a la legende du Parijata, aucun ne la developpe 


d’une maniere aussi suivie et detaillee que le Harivamsa. Aussi peut-on voir 
la une seconde raison determinante a Pemprunt que fait V. a son modele : le 
texte est suffisamment long, suffisamment riche d’ episodes pour etre confront e 

prestigieux exploits du Rdmayana. Le R.Y. suit de tres pres le recit du 
Harivamsa , adhyaya 124 a 135. Apres les strophes d’introduction (etudiees 
plus loin), Phistoire proprement dite commence par le don de Narada offrant 
a K. la fleur de Parijata (strophe 5). K. Poffre a son tour a RukminI (6). Tandis 
que cette demiere s’enorgueiUit de la possession de la fleur divine (7-8), Satya- 
bhama, jalouse, s’enferme dans son palais et laisse eclater sa colere (9-12). K. 
promet alors de lui apporter Parbre Parijata (13); il gagne done le paradis 
d’Indra (14), plongeant le dieu dans Peffroi (15-16). Les tentatives de concilia¬ 
tion entre lui et Indra ayant echoue (18-19), une lutte acharnee s’engage (20-21) 
a laquelle participent Pradyumna et Garuda aux cotes de K. (22-24) et s’acheve 
par la victoire de K. (25) qui s’empare de Parbre (26) et le rapporte sur terre 
ou il le remet a Satyabhama (27-30). 

Nous avons done constate que les deux recits que V. entreprend d’evoquer 
conj ointement ont tous deux un caractere epique nettement marque par leur 
origine. Cela va sans dire du Rdmayana , e’est egalement vrai du Harivamsa 
qui est traditionnellement — et materiellement — rattache au Mahabharata 
(malgre sa date nettement posterieure). La metrique du R.-Y. souligne cette 
cette volonte de coloration epique : la majorite des stances sont des anustubh 


aux 


epiques. 


La signification bipartite servait assurement le souci de dogmatisme de 
Pauteur. Originaire d’un village proche de Kanci, 4 d’appartenance Srivais- 


1 Voir par exemple Sisupala-vadha. 

2 Strophe 1. 

3 Bhag. Pur. X, 59, vers 39 et suiv.; Visnu Pur. V, 30, v. 28 et suiv. : avec 
une variante : Satyabhama accompagne K. dans le Nandana. 

4 Arasanipala; V. appartient au gotra Atreya. 
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nava, 1 2 3 V. fait de toute son oeuvre poetique un hymne a Visnu. Le R.-Y. rejoint 
# ^ 

done Tinspiration de la Visvagunadarsacampu et d’autres longs poemes de Fau- 

Le parallelisme, pourtant, pouvait paraitre purement formel entre les 


teur. 

deux faces du poeme : de prime abord, les exploits de Rama et ceux de Krsna 
ne presentent guere de traits communs. Tout Fart de V. consiste a etablir des 
correspondances etroites entre les deux, a la fois dans la structure meme des 
recits, et a travers le foisonnement du detail. 


PARALLELISMES. 


L’analyse revele une similarite concertee dans Fordonnance generale des 
deux epopees constitutes par le R.-Y. Dans Fun et Fautre cas, il s’agit d’une 
quete librement assumee par le heros qui, au terme d 5 une serie d’epreuves, 
retourne a la felicite qui lui etait impartie des le debut. R. retrouve Sita et le 
trone d’Ayodhya, K. Funion heureuse avec Satyabhama a Dvaraka. Pour cette 
raison, probablement, V. ecarte la portion du Ramayana qui desequilibrerait 
le parallelisme des deux recits : Fexil de Sita. 

Les analogies sont aisement decelables entre les personnages de A et B, 
entre les actions et les lieux decrits. L’identite de R. et de K. constitue la donnee 
fondamentale, formulee des la strophe I qui est un mangala-sloka du poete sa- 
luant le(s) dieu(x) par le meme verbe vande present en A comme en B. Notons 
egalement que la sequence devam tarn sritam de A est reprise en B dans Fordre 
tam sritam...devam. Seul R. est nomine (en A, mais dans la relative 3 qui est 
deja une specification decrivant Favatar), K. ne Fest pas, tam devam exprime 
la fusion des deux incarnations dans Funique dieu : Visnu. Enfin Rama designe 
aussi bien Sita (A) que Rukmini et Satyabhama (B), Fune et les autres etant 
Laksmi. La quete du heros, en effet, a essentiellement pour but d’assurer le 
bonheur de son epouse qui est la deesse incarnee. Celle~ci est glorifiee au meme 
titre que Visnu : nous retrouvons la une caracteristique du Srivaisnavisme ou 
le culte de Sri ne se separe pas de celui de Visnu. 

Les strophes 2 et 3 evoquent les capitales respectives de R. et K. : Ayodhya, 
Dvaraka, avec un souci de parallelisme qui se manifeste meme dans des opposi- 


1 V. est profondement attache au Visistadvaita, en particulier a la philo- 

sophie de Ramanuja et de Vedantadesika auxquels Funissent des liens familiaux 
autant que spirituels. 

2 Uttaracanzpu, Laksmisahasra , par exemple. 

3 yah j Ramah.. 
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tions symetriques : jydyam dsit...pith (A) et vdrasau dsa...puh...ke (B) 1 Le 
meme qualificatif agrya est attribue aux deux cites. La description en est, dans 
son caractere conventionnel, tout a fait analogue : richesse des palais (avec em- 
ploi de saudhd en A comme en B), luxuriance de la nature etc.. Ce preambule 
s’acheve a la strophe 4 par la celebration de la gloire des heros en leur cite : 
les noms propres Rama - et Yadava- ouvrant respectivement chacune des 
deux faces de la strophe renforcent Fanalogie fondamentale du poeme. Si Fon 
pouvait assez facilement concevoir le paralleiisme jusque la, il est surprenant 
de constater que Fhabilete de V. le pousse beaucoup plus loin. II est bien evi¬ 
dent qu’il ne se manifeste pas dans tons les details des deux recits, mais plutot 
dans leur ordonnance et leur tonalite generates. 


Cest ainsi qu’a la venue de Visvamitra implorant Faide de R. contre les 
les demons (5A) repond Farrivee de Narada sur le mont Raivata pour celebrer 
K. (5B). La mise en parallele des deux sages est soulignee par les reprises de 
termes saumye saukhye d’une part, khyaiam sitam sphitam de l 5 autre (cette der- 
niere sequence de trois adjectifs qualifiant R. en A est reprise en B dans un 
ordre legerement different). Au mariage de Sita fait echo Foffrande de la fieur 
divine a Rukmini (6). La celebration des deux epouses, incarnations de LaksmL, 
se concretise dans Femploi du meme qualificatif avamatara (A)/ avdma (B). 
8 evoque la felicite du heros en leur compagnie, marquant ainsi Tultime limite 
du premier temps des deux recits^ le bonheur intime ( dhamasu / dhdma ) tot 
disparu. 


La rupture eclate a la strophe 9 en A comme en B 3 avec Tintervention de 
Kaikeyi et la col ere de Satyabhama. A tape et manyumattaya (A) repondent 
tdpopetd et attamanyumatd (B), introduisant le registre de la souffrance et de 
Tegarement. Tandis que le theme est repris dans les strophes suivantes, 13 mar¬ 
que une nouvelle etape : le debut des epreuves proprement dites, marche de R. 
dans la foret, promesse de K. d’apporter le Parijata (la concordance est soulignee 
par agata... aydsi en A et - dgati-dhura- en B). L’identite profonde des deux 
quetes se trouve exprimee par le meme emploi de yatraya en A et en B (14) : 
les deux heros accomplissent tous deux un “voyage 55 sous leur forme humaine. 
Le rapprochement se fait plus subtil encore : la marche de R. est comparee a 
celle de Kubera dans le Nandana, ce qui contribue a rassimiler au propre voyage 
de K. dans le paradis d’Indra. Enfin> Farrivee de R. a Dandaka (15A) repond 
exactement a cette de K. au ciel d 5 Indra> avec repetition du verbe asa et de 


il y avait au sein des eaux de Focean 


II y avait sur ter re une cite.. 
une cite... 55 (B). 


(A); 


1 “ 
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finale de compose - bhogyabhah : la gloire supreme du dieu s’accomplit, 
dans Tun et 1 ’autre cas, a travers Taction qu’il a librement choisi d^assumer. 

Les preliminaires du combat renforcent la puissance glorieuse de chacun 
des deux heros : R. aneantit Viradha comme K. seme la terreur en Indra lui- 
meme (i6), un defi identique etant jet 6, au demon par le heros vetu d’ecorce, 
au roi des dieux par le heros a forme humaine. La deroute s’installe dans le 
camp des ennemis : Surpanakha est mutilee (17-18 A) et Khara vaincu (19A) 

Indra se voit depossede de sa gloire et reduit a supplier K. (19B). 


la 


comme 


La strophe 20 marque une nouvelle progression, deux decisions etant mises 
parallele : celle de Ravana d’attaquer R., celle d’Indra de chasser K. de son 
paradis. Leur orgueil derisoire est suggere par heyah (A)/ heye (B) qui se font 
echo. La lutte est des lors sans merci; Tadversaire marque des points un mo¬ 
ment : Laksmana est ecarte de Sita (21 A), Pradyumna repousse (21B); T en¬ 
levement de Sita fait pendant a Tacharnement de Pravara qui porte secours a 
Indra (22B), la repetition krtd / hrtah suggerant le sursaut de Tennemi. Une 
large place est accordee a ceux qui combattent aux cotes des deux heros (23-24) 
Hanuman et Sugriva en A, Pradyumna et Garuda en B. 

25 annonce la victoir e finale eclatant dans la s equence ramd dr a yam qui 
clot A et yam ramd dr a qui ouvre B. Elle se confirme par la marche glorieuse 
de R. a laquelle repond le rapt de Tarbre Parijata par K. (26), souhgnee par 
les termes exprimant V eclat : abhat (A) / -bhapta (B). La strophe 28 
celebre le triomphe des deux heros dont la quete a desormais atteint son terme: 
R. me Ravana et retrouve Sita, K. rapporte le Parijata a Satyabhama. Ayodhya 
et Dvaraka sont, a nouveau, mises en parallele en 29 : elles re9oivent toutes 
deux le heros vainqueur (piih abheje / puh ame). Enfin 30 clot Tepopee sur un 
double tableau : celui de la Fortune aux cotes de R., celui de T eclat divin 
de Satyabhama comblee par Tarbre des Immortels. 

Le tableau des principales correspondances s’etablit done de la maniere 


en 


suivante : 


Description de 

Saketa 


zB\ Description de 

Dvaraka. 


2A 


ba 


4A R. seigneur de 

Saketa. 


4B K. seigneur de 

Dvaraka. 


Arrivee de 
Visvamitra. 


5A 


5B Arrivee de 

Narada. 
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Mari age de 
SItS. 


6A 


6B 


Offrande a Rukminl de 
la fleur de Parijata. 


9 A ^ Col ere de 
10A f Kaikeyl. 


9 B 


Col ere de 


10B 


13A Exil de R. 


13B Promesse de K. 


I4A\ Marche de R. vers 
15A f le Citrakuta et Dandaka. 


i 4 B\ Voyage de K. au 
15B f Nandana. 


20A 


Defi de Ravana a R. 

* 


20B 


Dell d’lndra a K. 


23A Hanuman et Sugriva. 


23B Pradyumna. 


25A Gloire de R. 


25B Gloire de K. 


28A Triomphe de R. 


28B 


Triomphe de K. 


29A Retour de R. a Saketa 


29B 


Retour de K. a Dvaraka. 


30A Retour de Sri 

aupres de R. 


30B Bouheur de Satyabhama. 


On ne saurait conclure cette analyse sans examiner les 8 strophes qui pren- 
nent place — dans certains manuscrits — a partir du vers 25 et portent done a 
32 au lieu de 30 le nombre total de sloka. Le parallelisme y est-il identique a 
celui que nous venons de constater entre A et B ? 

Dans cette nouvelle version., Tordre des episodes est le suivant : 


25A 5 Apres son incursion a Lanka., 

Hanuman revient donner a R. 
des nouvelles de Sita. 


25B 5 Victoire de K. sur Indra 


26A’ Avance de Parmee de R. 


26B 5 Attaque de Parmee 

dTndra. 


27A 5 R. franchit la digue. 


276’ K. encourage Pradyumna. 
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28B ? K. s’empare de Farbre 

divin. 


2 8 A 5 Sugriva ecrase les ennemis 


29B’ Bhama recoit le Parijata. 


29A 5 Triomphe de Sugriva aide 

par R. 


30B 5 Gloire de Bhama. 


30A’ Meurtre de Ravana. 


31B 5 Bhama celebre K. 


3iA J R. regagne Ayodhya. 


32B 5 Gloire de K. comble 

par le Parijata. 


32A 5 R. monte sur le trone 

d 5 Ayodhya. 


II s’avere, a Fanalyse de ce texte, que les correspondances s’effacent et que 
Fauteur de ces strophes s’est soucie plutot du detail de Fhistoire que de la cons¬ 
truction poetique. Ainsi, F evocation de Fincursion d’Hamiman a Lanka, les 
les 2 strophes consacrees a Sugriva (28’-29 5 ) paraissent marginales, Faccent se 
se trouve deplace sur des comparses (deja evoques en 23) au lieu d’etre mis sur 
le heros comme c’est le cas dans la version n° I. De meme 5 3 strophes sont con¬ 
sacrees a Satyabhama (29^ 30 5 5 31’), le recit B 5 s’essoufBant a suivre A 5 plus riche 
d’anecdotes. Ennn, les parallelismes de la version 1 sont estompes : la double 
annonce de la victoire en 25, et surtout, en 29^ F evocation conjointe des deux 
cites qui rappelle une correspondance identique a la strophe 2 et referme en 
quelque sorte Fepopee sur elle-meme. Disparaissent egalement^ dans cette 
version n° II, les echos de mots d’une face a l’autre de la strophe qui renfor- 
?aient Fidentite des contenus A et B. Du point de vue de Farchitecture du 
poeme 3 la version II se caracterise par une certaine maladresse. 

La performance verb ale, a savoir le double-sens, ne saurait constituer a 
elle seule Foriginalite du R.-Y. D’autres oeuvres ont pousse plus loin Foutrance 
en ce domaine. 1 Le kavya est coutumier de ces exces que L. Renou n’hesite 
pas a qualifier de u monstrueux J5 . V., cependant, reussit a donner une cohe¬ 
rence a son oeuvre et une justification metaphysique a la double affabulation : 
Fidentite ultime des deux heros, incarnations seules visibles pour les hommes 
d’un dieu unique. Pour cette raison, il n’hesite pas a modifier quelque peu ses 
sources : ainsi le Harivamsa presente Indra sous un jour plus debonnaire, moins 


1 Le Raghava Pdndaviya de Dhananjaya resume en 18 chants le Rdmayana 
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aggressif et plus courageux tout a la fois que le R-Y. Si le combat est gi- 
gantesque,'les deux dieux s’y couvrent egalement de gloire aux applaudisse- 
ments des Immortels. II n’en est pas exactement de meme dans le R.-Y. oil la 

J 

defaite d’Indra est presentee comme particulierement infamante, a seule fin 
de rehausser le prestige eclatant de K. Pour cette raison aussi, (et pour l 5 archi¬ 
tecture parallele de 1’ouvrage) est passe sous silence le dernier episode de la le- 
gende evoquee dans le Harivamsa : K. rapportant le Parijata a Indra au terme 


d’une annee (adhyaya 135). 


L’examen de Pordonnance generale de 1 ’oeuvre permet d’en souligner un 
second caractere : le R.-Y. apparait comme un double mahdkavya en raccourci. 
Sa composition obeit aux regies du genre exposees par Dandin : le sujet en est 
epique, le poeme ofFre des descriptions de cites, de montagnes, des scenes de 
separation et de mariage, des combats; les heros, habiles et nobles, finissent par 
triompher. II est possible que le nombre total de sloka puisse s’expliquer par le 
nombre de chants presents par le theoricien : de 8 a 30. 1 Chaque strophe re¬ 
sume, en sa densite, des episodes qui pourraient faire le sujet d’un chant entier 
dans un kdvya a un seul sens. 


REMARQUES GRAMMATICALES ET STYLISTIQUES. 


La double epopee que constitue le R.-Y. ressortit bien au style du kavya> 
ennemi de la svabhdvokti : “Pexpression naturelle. 55 Deux faits contribuent a 
obscurcir Pexpression; d’une part le texte procede constamment par allusions, 

1 

avec une concision extreme qui ne saurait favoriser la clarte : e’est un poeme 
de “dependance”, au second degre, puisqu’il ne se comprend que par refe¬ 
rence constante a d’autres textes; d’autre part, les contraintes prosodiques 
s’averent beaucoup plus importantes dans un texte qui se lit de gauche a droite 
comme de droite a gauche que dans un texte simple (meme si ce dernier com- 
porte nombre de slesa. Le slesa n’est d’ailleurs nullement absent du R.-Y.). 
La grammaire du texte ofFre done a la fois des caracteristiques du kdvya tradi- 
tionnel et des modifications propres aux necessites contraignantes du genre 
choisi. C’est en reference a la monographic de L. Renou : Sur la structure du 
kdvya 2 que sont faites les principals des remarques qui suivent. 

Commandee par le choix formel, la pauvrete morphologique et syntaxique 
constitue un des traits saillants du poeme. Le fait notable est d’abord le retrait 


Cf. L. RENOU et J. FILLIOZAT : UInde Classique> II, par. 1754. 
Extrait du Journal Asiatique, 1959. 
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du verbe, en nombre et en signification. Le parfait est certes represente dans 
dans le R.-Y. : avec les exploits de R. et de K., nous sommes dansle domaine 
de la narration mythologique dont il est Pinstrument privilegie. Mais on de- 
nombre principalement des formes en a- initial : ara (IA, 20A, 28B, 30A), 
ava (14B, 24B), dma (23A), ata (21B) etc.... La forme asa est utilisee avec pre¬ 
dilection, tantot comme equivalent de babhuva (10A : dans le commentaire, 
l’auteur s’explique longuement sur cet emploi de asa en dehors du parfait pe~ 
riphrastique), tantot, et c’est le cas le plus frequent, en tant que parfait de AS, 
asati , en Pun ou Pautre de ses trois sens : “aller, briller, prendre” ; ainsi en 4A 5 
15A et B, 17B, 18A, 21A etc.... Mis a part quelques exemples plus etoffes com¬ 
me samraraksa (4B), papata (20B), et les deux parfaits passifs abheje (A) et ame 
(B) de la strophe 29 (avec effet styiistique : ils soulignent la felicite de chacune 
des deux cites combi ee par son heros respectif), les formes de parfait ne va- 
rient done guere; elles se trouvent abondamment repetees et, de surcroit, gros¬ 
ses de sens tres differents. Ces considerations ne surprendront pas si Pon songe 
que les verbes doivent s’integrer a un texte destine a etre renverse; les parfaits 
p eriphrastiques etaient, a P evidence, exclus, mais aussi les formes plus longues 
ou plus complexes : des verbes a initiale et a finale vocalique en -a- se fondent 
aisement, grace au samdhi, dans une sequence de syllabes inversee. 

L’aoriste, habituellement peu represente dans le style descriptif du kavya, 

apparait abondamment dans le R.-Y. : on releve des exemples du type agdta 

(13A), atata (18A), drat (16A), akrta (24A), ajani (25A), le passif aloki (i2B) 5 

qui n 5 ont aucune signification grammaticale. La valeur ponctuelle, quelquefois 

conservee en Sanskrit classique , 1 pourrait etre exprim ee dans ajani ou dans 

atata applique a Laksmana qui tranche d’un coup le nez de la demone Sur- 

panakha (18A), elle est totalement absente de agdta, qui s’accompagne d’un 

participe present et qui, meme, note plutot la duree en 13A. II semble bien que 

1 aoriste fonctionne tantot comme une sorte d’auxilaire (les verbes cites ont 

valeur semantique peu marquee), tantot comme equivalent du parfait; ainsi 

24A : hat am. j akrta Vasavani , “il tua le fils de Vasava”. Place a part doit etre 
faite a Paoriste abhat , tres frequent, (7B, 26A, 27A 

1 importance de la racine BHA - sous toutes ses formes dans le texte. 

Enfin, 1 imparfait se rencontre rarement : en 13B, djat et arabhata ont une 
valeur purement styiistique : ils s’opposent au parfait aha pour noter le brusque 

changement d attitude de Satyabhama quand K. promet de lui apporter le Pa¬ 
ri j ata. 


une 


etc...) en raison de 




Cf. L. RENOU, G.S., 315 



Etude 


7 * 


Ainsi, les formes verbales paraissent, dans Fensemble, interchangeables. 
A Faffaiblissement du parfait correspond une montee de Faoriste, tous deux 

pour les raisons prosodiques expos ees plus 
haut — des formes personnelles. Cet effacement du verbe personnel se fait au 
profit des formes nominales et des derives primaires, habituellement peu nom- 
breux dans le kavya descriptif : a la strophe 7 A, Fadjectif atapl resume Fatti- 
tude de R. a Fegard de Parasurama. La plupart des adjectifs verbaux sont em¬ 
ploy es 5 ainsi qu’il est d’usage, 1 dans des tournures passives : tapopetd et bha- 
yeta en 9B, hrta et hrtah en 22 A et B etc 

De meme qu’elle cause Festompement des formes verbales, Faffabulation 
bipartite du poeme a des incidences sur la phrase. Les dvandva se rencontrent 
frequemment : au neutre 2 dans des exemples du type : ajnana-daram, “egare- 
ment et terreur 55 (16B), aga~jam : cc monts et mers 55 (26A), plus souvent a Finte- 
tieur d’un bahuvrihi : vi-rasa-ana-avih “qui n’a ni joie, ni force, ni eclat 55 (18B), 
a-sdra-juh : “qui n 5 a ni force ni gloire 55 (23A), surtout si le compose est long : 
vata-krta-ardti-ksobha-asara-matahatam : “qui cree confusion, faiblesse et de- 
sarroi chez Fennemi par le vent (de ses ailes) 55 (24B). Le dvandva trimembre 
souligne ici la deroute des Immortels effrayes par Garuda (Fexpressivite etant 
renforcee par la cadence croissante des syllabes). Conformement aux habitudes 
du Sanskrit, le dvandva , surtout s 5 il comporte plus de deux membres, est d 5 or- 
dinaire insere dans un compose plus long, ainsi qu’en temoignent ces exemples. 
Mais la presence des dvandva neutres invite a souligner une des caracteristiques 
dela phrase du R.-Y. : la multiplicite des unites autonomes. La phrase du 
poeme, en effet, procede par accumulations d’unites de statut identique, en 
particulier de monosyllabes, remarquablement nombreux, et tend done a les 
regrouper dans des composes qui permettent de juxtaposer les mots courts ou 
qui figurent toutes les nuances possibles de propositions absentes. Cette auto- 
• nomie laisse toute latitude a Fauteur et au lecteur dans Finterpretation de la 
strophe dont les elements grammaticaux ne sont pas explicites, et constitue par 
la un des ressorts de la poesie. 

L’absence de hierarchie grammaticale et Fambiguite semantique apparais- 
sent surtout dans les composes longs. Le R.-Y. evite les noms propres (diffi- 
ciles a renverser). De cette absence resulte l’emploi de periphrases qui caracte- 
risent (par recherche et contrainte tout a la fois) tel ou tel personnage. Ainsi 
Laksmana est go-rama-do-m-dah en 18A : “celui qui rehausse la majeste 


se partageant le champ restreint 


* m m 


RENOU, 5 . duK., p. 14 

Ibid. p. 21 : le dvandva neutre est exceptionnel dans le kavya. 
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des bras du Seigneur de la terre”; veda-ira-kantha-kumbha-jam designe Agas 


tya en 16A. Mais il s’agit principalement, avec le compose long, de rappeler les 
exploits des heros que Ton celebre. En 7A, la periphrase ka-adi-moda-asa - 
hdtd : “qui pourfend ceux qui detruisent le bonheur de ceux qui se nourrissent 

(c. a d. les Raksasa troublant les ascetes) resume toute une portion de 


d’eau 

la vie de R. destructeur de demons. Ravana est ra-avirata-ira-pali (20A) : “qui 


(avec lui) de cruels buveurs inveteres de liqueurs”, designant les Raksasa sur 
lesquels il regne. Tatpurusa et bahuvrlhi referent aux legendes connues qui 
forment la trame de Fceuvre, avec des formules tres denses et des jeux ^oppo¬ 
sitions subtiles. Ainsi, le rapprochement de bhu-uru-me : “qui a vaste fortune 
en terre” et de rasd-ame : “qui va vers la terre” (7) evoque la legende de Pa- 
rasurama : sa conquete passee de la terre entiere, le fait que R. l’oblige a quitter 
son refuge aerien pour revenir sur terre. De maniere 
ses tendent a se gonfler des innombrables exploits de R. et souvent a les opposer 
a la penible quete qu’il a entreprise. En B, ils restituent une atmosphere lon- 
guement decrite dans le Harivamsa : par exempie, keka-ekavdsa-iddha-vrta- 
alayd (10) : “qui a ferme son palais eclatant, demeure privilegiee du cri des 
des paons”, evoquant les scenes gracieuses du palais de Bhama. Capable de 
noter toutes les nuances de la phrase, le syntagme nominal unitaire condense le 
syntagme verbal : c’est le cas de Pinsolite bhii-yah de 19B (forme selon Pan. 
Ill, 2, 3) employe avec ma pour exprimer la prohibition. On voit bien, d’ail- 
leurs, Timportance des composes dans cette strophe : seul exemple de style 
direct dans le poeme, elle contient 3 composes longs au vocatif, auxquels vient 
s’ajouter bhu-yah. Mais la structure habituelle de la phrase dont le verbe cons¬ 
titute le pivot transparait malgre tout dans ce dernier syntagme nominal. 

Il arrive que le compose lui-meme disparaisse au profit d’une juxtaposition 
de mots : ainsi, en 5A, le groupe vagi vaitane saumye saukhye : “epris du bon¬ 
heur (qui nait) de tres nobles sacrifices” offre une suite de trois vocables au lo~ 
catif, la ou on attendrait plutot un syntagme unitaire. De cette autonomie des 
differents elements de la phrase resulte la pauvrete syntaxique qui caracterise 
le poeme. La subordination, toujours discrete dans le kavya> est ici plus reduite 
que dans les autres poemes de V. lui-meme, par exemple la Visvagunadarsa - 
campu qui contient bon nombre de subordonnees conjonctionnelles et de phra¬ 
ses correlatives. 1 Si le relatif est usite dans le R.-Y ., c’est le plus souvent a titre 
d’accessoire, sans fonction grammaticale : en 10A, yd introduit des composes 
dans une proposition sans verbe; en 9B, yd repete (et jouxtant encore des 


a 


enerale, en A les compo 


Strophes 10, 11, 15, 23, 24 etc. 
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composes) fait plutot figure de relatif de liaison. En revanche, la strophe 12A 
presente un exemple unique dans le poeme de construction symetrique yd ... / 

> le relatif et le corr elatif ouvrant respectivement les pada I et 3. 

La syntaxe, tres lache, exclut toute particule d’articulation logique et pro- 
cede meme par juxtaposition de phrases courtes : ainsi en 17A et 18A (avec ef- 
fet stylistique : le premier demi -sloka celebrant les amis de R. suppose au se¬ 
cond qui raille la laideur de Surpanakha). Xnversement, il arrive que la phrase 

deborde la strophe : 25B est constitue d 5 une seule relative rattachee hbrement 
au vers 


sa 


• * * 


precedent par yam. En 27B, yasya commande la strophe en reference 

au sah du vers precedent. II n’est pas exclu que cette semi-dependance des 

versets et 1 emploi des relatifs aient pour but d’assurer une coloration epique au 
poeme. 


La phrase du R.~Y., enfin, presente quantite de mots accessoires, habituel 
lement evites dans le kdvya. La negation est frequemment redoublee 

revient a Fannuler. Son emploi n’est d’ailleurs pas denue de recherche et 
traduit, semble-t-il 


ce qui 


une volonte d’emphase : na est redouble par ma (17 A 
et B) ou par no (15B); d’autre part 3 ces negations sont regroupees dans des 
strophes successives : 15 A et B, 17 A et B, ou dies orchestrent Fexaltation des 


heros, soulignant, par exemple 3 -bhogyabhah repete en A et B de 15; 

29 A et B, elles ponctuent la solennite particuliere du retour triomphal dans 
les deux cites. Une seule strophe (13B) contient une double negation : 

...dont chaque element conserve sa pleine valeur. 

Les particules expletives ( padapurana ) sont communes : vai (5B), ha (24A) 
et relevees comme telles par le commentaire de V. lui-meme. En regie 
generate, les particules monosyllabiques abondent : hi (12A, 13B, 17A), ha 

(16B, 21 A et B, 22A, 19B). On trouve haha en 13A, haha en 20A. Relevons 
encore va pour iva en 14A, vd au sens de ca en 3B. 1 

Tout comme les contraintes prosodiques exphquent la multiplicite des 
particules, elles commandent egalement le choix du vocabulaire. Les 
monosyllabiques, par suite les noms-racines, sont d’une extreme frequence dans 
le pour deux raisons : ils se pretent aisement au renversement, done 

double-sens ; ieur polys emie favorise la densite d’expression, et le gout du 
On rejoint la, d’ailleurs, un trait general du kavya> mais pousse jusqu’a l 5 extreme. 

Le mot ^0- est employe en quatre sens differents : il vaut au sens de “terre” 
(6A, 7B, 18A, 19A, 30A), de “parole 55 (13B 2 fois), mais aussi de “ciel” 
(26B) et d 5C£ eau 55 (27A). Un sort remarquable est reserve a bhd- qui figure, en 


en 


no...na 


etc 


noms 


au 


rare. 


Voir notes. 
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debut ou en fin de compose une quinzaine de fois dans le poeme (4B, 6B, 12A 
etc..) et qui se rencontre egalement seul: a Pinitiale de la strophe 30B. Si Ton 
considere que Ton rencontre aussi les formes du type abhd - et Paoriste abhat 
(2 7 A, cf. supra), on mesure Pimportance du terme: de toute evidence, la volonte 
de celebration trouve dans la racine bha- un instrument de predilection, aussi 
bien sur le plan semantique que sur celui de la prosodie. II s’agit d’une des 
syllabes-cle du poeme. On releve, en outre, bhas - en composition (3A), bhasa 
(instrumental I A) etc.. 

D’autres vocables monosyllabiques sont remarquables pour leur frequen¬ 
ce : Md- pour LaksmI (IB, 6A, 7A, 9A, 26Aetc...); ha- pris dans Pacception 
de “bonheur” (6A, 7B etc...) ou dans celle d’“eau” (2B, 7A), avec son contraire 
aka - “malheur” (17B), rat- au sens de “fortune” (4B, 16B en compose) ou 
d 5 “or” (20B), qui est un archaisme. 

Certains des termes employes dans le R.-Y. sont tres rares, exception- 

tlksna -” (Ct.), “cruel” (cf. P.W.s.v.) 
sagara-vela -” (Ct. d’apres Ndnartharatnamala ), non enregistre 

destruction”, (Ct. d’apres 


nellement attestes; ainsi : 20A, ra 
et 26A, jd-f. 

par P.W. ; en outre : 27A, ri 
Ratnam .), employe sous la forme negative a-ri- en compose et 23A : ju 


ksaya 


gloire” ; 23B : ju 

non enregistres par P.W. Ces quelques exemples ne pretendent pas constituer 
une etude exhaustive qui requererait tout un ouvrage, mais simplement illustrer 
les tendances fondamentales du texte. 


klrti 


combat” (Ct. d’apres Ratnam .) 


sangara 


Sur les habitudes linguistiques, sur le stock de vocabulaire a Pepoque de 
V., Pusage fait de la langue dans le R-Y. ne nous apporte aucun enseignement. 
C 5 est plutot sur les qualites de Pauteur lui-meme que nous pourrions en tirer 
quelques conclusions qui, d’ailleurs, rejoignent celles auxquelles conduisait 
P etude de la Visvagunddarsacampu : brahmane erudit, feru de poesie, V. s’adonne 
avec predilection aux acrobaties styhstiques les plus audacieuses sans tomber 
dans le mauvais gout ou Pexces : concise, ambigue, la strophe du R-Y. conserve 
une certaine harmonie 1 . Sans doute s’agit-il pour V. d’un 


exercice 


autant que grammatical. La poesie, ici, se fait instrument de la contemplation 
divine, ascese par laquelle Visnu devient accessible a la pensee humaine : seva- 
dhyeyali selon la formule employee en IB et largement developpee dans le Ct. 

Un tel usage de la langue temoigne aussi de la richesse et de la plasticite 
specifiques du Sanskrit. Par la contrainte “monstrueuse 


qu 5 il impose au poeme : 


1 Les strophes apocryphes n’oifrent pas la meme reussite formelle : voir en 
particulier, les toumures assez alambiquees de 26B 5 , 28A 5 , 3iA\ 
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celle d’une lecture normale et celle d’une lecture inversee, done extraordinaire, 
V. pousse*jusqu’a ses limites extremes F artifice propre au kavya. La difficult e 
est ici bien plus grande que dans les passages a double sens communs dans tant 
de poemes Sanskrits : Fauteur peut alors jouer sur les abhidha du mot pour creer 
un slesa (e’est a dire utiliser deux sens fondamentaux d’un meme mot), ou en¬ 
core recourir a routes les ressources de la laksana. II peut decouper dans la 
meme sequence de syllabes d’un compose des mots differents et, par conse¬ 
quent, multiplier les sens. On peut considerer, a titre d’exemple de ce type de 
jeux de significations differentes, le mangala-sloka du commentaire compose par 
V. lui-meme pour son R.~Y. : la strophe 2 est a double sens, mais dans Fordre 
habituel de lecture seulement, et si les composes peuvent s’analyser en deux 
sens, selon qu’ils qualifient Raghava ou Yadava, la phrase ne subit aucun boule- 
versement. Dans le poeme, au contraire, il s’agit de recreer entierement la 
phrase a partir de syllabes renversees. Ainsi, les syllabes liminaires de IA pren- 
nent place en fin de IB, dans Fordre inverse : 


van-de’ham de-vam tarn sri-tam etc.. (IA) devient 

12345 

tarn sri-tam van-de’ham de-vam. (IB) 
87654321 


8 


6 


7 


Le procede est le meme dans tout le poeme. 1 

II est des lors naturel que Funite minimale d 5 expression tende a etre la 
syllabe elle-meme. Deux phenomenes opposes mais complementaires carac- 
terisent le R.-Y. : d’une part Feclatement de la langue en une multiplicite 
d’unites autonomes, souvent monosyllabiques (voir supra). Le langage, ainsi 
desarticule, devient monotone. Les memes syllabes sont repetees, les formes 
grammaticales de quelque volume constitutif sont exclues pour des raisons 
metriques evidentes, les particules abondent. D 5 autre part, Fappauvrissement 
formel du mot est compense par Fextreme recherche semantique. Les termes 
employes sont lourds de sens multiples, voire rarissimes, que le poete est alle 
puiser dans les Nighantu. II utilise a fond les possibility semantiques reelles 
de la langue, enrichies de ces derivations que sont souvent les acceptions notees 
par les lexiques indiens. Mais cette richesse semantique, ressort de la poesie, 


1 Dans cet exemple, les syllabes renversees reconstituent les memes mots 
done un sens identique; bien entendu, le sens B est generalement different 

de A. 
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est porteuse d’ambiguite. L’artifice verbal choisi par le poete, parce qu’il 
impose a son langage une contrainte systematique, finit quelquefois par estomper 


l’expressivite recherchee. 

Ces remarques valent pour la lecture lineaire de chacun des deux textes. II 

A 

demeure pas moins que, consider ee dans sa totalite, comme un poeme a 


nen 

deux faces, puisque chaque recit n’existe qu’en fonction de Pautre, le R~Y. 
constitue une reussite rhetorique assez exceptionnelle. La, mieux qu’ailleurs, 
le mot est senti comme une absolue necessite dans le champ clos d’une strophe 


qui ne pent etre autre que parce qu’elle est rigidement elle-meme. Variant a 
rinfind sur des themes pourtant donnes d’avance, Pexpression, qui sollicite 
continuement l’effort, perd route transparence. Oeuvre opaque par sa virtuosite 
verbale, le R.-Y. vise a sa propre forme plus qu’a son contenu. 


LE COMMENT A IRE DE VENKA TADHVAR IN 


La difficulty du poeme requiert une explication pas a pas de chaque strophe. 
Qu’elle soit donnee par Pauteur lui-meme constitue un des interets majeurs du 
commentaire et une garantie supplementaire pour l’exactitude de Pinterpreta- 
tion. 


Le commentaire de V. s’articule de la maniere suivante : d’abord trois 
strophes liminaires dont deux constituent des mahgalasloka. Avant chacune des 
stances du R.-Y., une courte introduction ( avatdrika ) en expose le contenu et 
dome les noms propres souvent exclus du poeme; vient ensuite le commentaire 
proprement dit 3 a la suite de chaque strophe., dans Pordre habituel de lecture, 
puis dans Pordre inverse. Le Ct. se termine par deux vers et un passage en prose 
qui indique la genealogie de Pauteur. 

Les strophes initiales et finales de ce Ct. ont Pinteret de nous fournir des 
renseignemerxts sur V. Au troisieme vers, il signe lui-meme a la fois le poeme 
et le commentaire : krtim ullasitam vidhaya...vivrnoti svayam eva Venkatdryah . 1 
Les indications genealogiques contenues dans le paragraphe final corroborent 
celles qni sont consignees dans d’autres ouvrages de V. 2 : il est fils de Raghunatha, 
petit-fils de Srinivasa lui-meme neveu de l’illustre Tat ary a (Kotikanyakadanam 
Tatacarya) celebre pour ses activites a Kan cl. Au reste, il precise ses apparte- 
nances sectaires : la strophe finale rend hommage au dieu du mont Anj ana, la 
strophe finale au dieu de la montagne de Sesa : soit a Venkatesa, dieu de Tiru- 


1 « 


Ay ant compose un ouvrage brillant.. V. le commente lui-meme”. 

str. 2 et 3. 
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pati — Anjanacala et Sesacala etant deux noms de ce meme lieu saint, respec 


tivement dans le Tretayuga et le Dvaparayuga, comme le veut la legende. Le 


Srivaisnava qu’est V. voue un culte personnel particulierement ardent au dieu 


de Tirupati, qu’il invoque de maniere similaire dans Favant-derniere strophe 
de la Visvagunddarsacampu (596). Ce dieu est designe ici sous le nom de Srlsah : 
“le Seigneur de Sri”., confirmant ainsi la double celebration dont nous avons vu 
qu’elle est le sujet de Fouvrage, conformement a la bhakti srivaisnava : celle de 
Sri et celle du Seigneur qui entreprend une quete pour assurer le bonheur de 
son epouse. 

Du commentaire qui suit chacune des strophes, le lecteur peut tirer plu- 
sieurs enseignements. II s’agit surtout pour Fauteur d’expliquer le vocabulaire 
(emprunts lexicaux et creations) et de mettre en valeur les figures de rhetor! que 
du texte. V. cite un grand nombre de kosa : 87 passages de ces lexiques ont ete 
releves, ce qui est un chiffre important en comparaison des dimensions modestes 
de Fouvrage. V. peut ainsi justifier les emplois peu courants qui ont ete analyses 
plus haut. La Nanartharatnamala est sa source principals : il la cite 41 fois; 
il est a noter que c’est dans ce lexique que V. puise les vocables les plus rares 
de ceux qui ont ete releves. Oeuvre de Irugapadandadhinatha, ministre du roi 
de Vijayanagar Harihara II (1379-1406), la Ratnam. est un des lexiques les plus 
importants et les plus connus du sud de Finds; elle contient un certain nombre 
de vocables qui ne semblent enregistres dans aucun des lexiques etudies jusqu’a 
present 1 . Vient ensuite YAmarakosa (21 emprunts), puis Visvakosa (19), enfin 


divers autres ( Halayudhakosa , Vaijayanti de Yadavaprakasa, Medinikosa) 


auxquels V. emprunte sporadiquement. 

A Fappui des formes par lui construites, V. cite surtout Panini. La majorite 
des sutra invoques concerne les regies de la derivation et de la composition 
nominales. Cette particularite montre bien Fimportance de la formation nomi- 
nale dans le R-Y.> V. etant amene a forger lui-meme de nouveaux vocables pour 
les besoins de la prosodie. Ainsi Pan. IV,I,95 (prescrivant le suffixe cc m” pour 
un nom de descendant) est cite a Fappui de Aji~ derive de Aja- (2A); 
Pan. IV, 2,37 (prescrivant le suffixe “an”, “collectif ”) est invoque en 13A pour 
expliquer dr a- au sens de arinam samuhah; Pan. 111,2,3 (prescrivant le suffixe 
C£ ^a” apres une racine en a- non precedee de preverbe et avec complement d’ob- 
jet direct) est cite a plusieurs reprises (7B, 19B) : il permet la formation de 
bhu-yah : “qui va sur la terre”, et les emplois monosyllabiques commodes en fin 
de compose, du type ra- ce qui donne” (7B). D’autres sutra de Pan. sont encore 


Cf. B. R, SHARMA, Nanartharatnamald, Poona 1954, introduction p. 1. 
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allegues pour expliquer Femploi des suffixes (V, 4,151 en IB, V, 2,115 en 24A). 
Un sutra commente une formation de parfait (VII,4,70-71 pour samanarda 
17A). Enfin deux citations du Mahabhasya concernent l’une l’emploi du locatif 
(5B), 1 ’autre la substitution de vigram a vinasikam (18A). 

II ne semble pas necessaire pour 1’etude de la langue d’insister sur les 
textes philosophiques et religieux invoques par l’auteur : B.A.JJ. en IB, CH.U. 
en 17B, BH.G. en 17B etc...; classiques, ils servent, en general, a amplifier la 
glorification divine. Nombreuses sont les citations de Taittinya Samhita (12B, 

30A), Aranyaka (18B), Brahmana (5A), comme on peut l’attendre d’un auteur 

srivaisnava. 

• # 


en 


Parmi les references d’ordre litteraire, il n’est pas surprenant de constater 
que Kalidasa serve de modele grammatical (IIB, 2B). Mais V. invoque aussi 

Murari (IB), dont, vraisemblablement, YAnargharaghava, particulierement 
riche en formes savantes, etait familier du poete. 

Parmi les alamkarika , c’est a deux theoriciens classiques et populaires 

vont les emprunts de V. : Dandin et Jayadeva. Le Kavyadarsa est cite en 7B 

a propos d’une liste de mots indiquant la similarite; le Candrdloka fournit 
definition de l’ornement paryayokta (5B). 

Enfin I’auteur commente lui-meme son propre texte en soulignant, tout au 

moms au debut, quelques-uns des omements rhetoriques : le paryayokta en 

2B, P atisayokti en 3B etc...II fait jouer, egalement, les doubles sens possibles 

a l’interieur d’un meme ordre de lecture (slesa) : ainsi en 3A pour un compose, 
en 16B etc.. 


que 


une 


La seconde signification ne modifie guere la comprehension du 
texte, il s’agit plutot de faire ressortir la richesse verbale du poeme. 

II appert que ce commentaire vise d’abord a une explication et a une justi 
fication grammaticales et semantiques des formations nominales 


surtout. Le 

Dhatupatha est certes invoque, mais V. n’y puise pas de forme particulierement 

. Cela confirme l’analyse presentee ci-dessus. D’autre part, les citations de 

textes philosophiques et religieux permettent de preciser l’appartenance intellec- 

tuelle de 1 auteur : il s inscrit dans la lignee des poetes ramaites et dans celle des 

srivaisnava. 1 Representatif de tous les commentaires de ce type, le Ct. de V. a 

1 interet de mettre a jour les intentions explicites d’un poete indien et de tra- 
duire son ancrage en un milieu donne. 


rare 


_ A Monsieur Pierre-Sylvain Filliozat, qui nous a suggere l’idee de ce travail, 
et a Madame Colette Caillat, vont nos plus vifs remerciements, pour la patiente 
attention, les remarques et les conseils qu’ils nous ont constamment prodigues. 


en 24B (Ct.) et Vedantadesika en 12B (Ct.). 
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Nous avons une dette envers Monsieur le Professeur Jean Filliozat qui, par ses 
encouragements et son genereux accueil a Plnstitut Fran?ais d’Indologie de 


Pondichery, nous a permis d’entreprendre cette recherche. 


Nous adressons une pensee particulierement reconnaissante a Monsieur 
Srmivasacarya : grace a son aide bienveillante, nous avons 3 pour la premiere 
fois 3 lu le texte de Vehkatadhvarin, et accede ainsi aux riches enseignements de 
la tradition indienne. Que trouvent egalement ici l’expression de notre grati¬ 
tude : Monsieur Narasimhacarya pour son edition du Rdghava-Yadavtya : 
large profit en a ete tire lors de V etude et de la traduction du texte; tous les 
pandits de Plnstitut Fran9ais d’Indologie pour Paide et les conseils dont nous 
leur sommes redevable. 



TRADUCTION ET NOTES 


Pour la clarte de la presentation, les versions A et B du R.~Y. ont ete dis¬ 
poses en regard Pune de Pautre. Les avatdrika ont ete regroupees et placees 
a la suite de cette etude, avant la traduction des strophes elles-m ernes, afin que 
le lecteur puisse prendre connaissance de ces introductions qui eclairent le recit 
sans que soient brisees la progression et les correspondances des deux faces du 

poeme. L’ordonnance de ces avatdrika est monotone : nous avons souligne 

* 

(en italique) les passages qui contiennent des informations directes sur 1 

tenu de la strophe. 

Pour les notes, Pordre adopte est celui du commentaire de V. dont dies 

resument la teneur. Afin d’elucider les principals difficultes de traduction, il 

a para judicieux de citer largement les explications iitterales fournies par le 

poete lui-meme. Ont ete egalement exposees, dans leurs lignes principals, 

les discussions grammaticales, rhetoriques et philosophiques auxquelles se livre 
Pauteur du R-Y. 


con 



TRADUCTION 


DES 


AVATARIKA 


(ainsi que des strophes liminales et finales du commei 


Je m’absorbe en Fineffable Splendeur dont se jouent les bergeres par 
leurs coquetteries, qui re^oit Phommage des Immortels, qui sur le mont 
Anjana s’est elevee! 


i 


Puisse nous combler d’un bonheur auspicieux le Maitre qui resplendit 
au sein de la lignee des descendants du soleil, qui sur son Ennemi a de- 
coche une fleche terrible, qui pour Ahalya est source de felicite : Ragha- 
va aux yeux de lotus bleu. 


ii 


(ou) 


le Maitre qui resplendit 

au sein de la riviere fille du soleil, qui a triomphe de son ennemi le 
terrible Bana, qui pour Hali 2 est source de felicite : Yadava aux yeux 
de lotus bleu. 


Auteur de Pouvrage brillant, en vers qui 3 dans 1’ordre habituel de lecture, 
celebrent les exploits de Rama, et ceux de Krsna dans Fordre inverse 
(des syllabes), Vehkatarya en fait lui-meme le commentaire. 


in 


Au seuil de Fouvrage si ardu qui a nom Raghava-Yadaviya , agremente 
de strophes qui, dans Fordre habituel de lecture content Phistoire de 
Rama, et dans Fordre inverse, celle de Krsna, pour conjurer les obstacles 
a son entreprise, (V.) compose une strophe de benediction, formulant 
son adoration a Pillustre Rama, et a Fillustre Krsna, sujet de Fouvrage! 


AVATARIKA 


Puis (V.) compose une strophe pour decrire la cite d 'Ayodhya dans Fordre 
habituel et celle d tDvaraka dans Fordre inverse. 


2 


§ les a . 


Balarama. 
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II compose ime strophe decrivant les deux cites y (Pune) dans Pordre habi 
tuel, (Pautre) dans Pordre inverse. 


3 


Apres avoir ainsi decrit les deux cites, il compose une strophe qui en ce- 
lebre les heros : Rama dans Pordre habituel, Krsna dans Pordre inverse. 


4 


Puis il fa^onne une strophe qui, dans Pordre habituel, expose la venue 
de Visvamitra et la sauvegarde de ses sacrifices 
montre Narada rejoignant Krsna. 


5 


dans Pordre inverse 


Puis il agence un vers qui, selon Pordre habituel, expose (comment) Sita 
obtint (en manage) Rama et selon Pordre inverse comment Rukmini re - 
cut du Berger lafleur de Parijdta offerte par Narada. 


6 


Puis il compose une strophe dont void la teneur dans Pordre habituel : 
Rama vainqueur de Jamadagni se montra compatissant envers (Vennemi) 
incline; dans Pordre inverse : pleine de mepris pour les fleurs terrestres , 
Rukmini qui portait la fleur de Parijdta acquit un extreme eclat et sembla 
rajeunie. 


7 


Puis il enonce une strophe dont void la teneur dans Pordre habituel : 
Rama regagna Saketa et gouta la volupte en compagnie de Sita; dans 
Pordre inverse : paree de la fleur de Parijdta offerte par Krsna y Rukmini 
regagna sa demeure en compagnie de de Krsna. 


8 


Puis il compose un vers dont voici la teneur dans Pordre habituel: Kaikeyi 

courroucee obtint de Dasaratha le royaume pour son fils Bharata ; dans 

Pordre inverse : ojfensee par le don du Parijdta a Rukmini , Satyabhama 
se mit en courroux. 


9 


Puis il compose une strophe dont Pordre habituel expose (comment) 
Kaikeyi interrompit le sacre de Rama et le condamna a Vexif dont Pordre 
inverse evoque les debordements de colere de Satyabhama. 

Puis il compose une strophe qui dans Pordre habituel, expose (comment) 
par respect filial, Rama gagna la foret y et, dans Pordre inverse, conte (com¬ 
ment) pour apaiser la colere de Satyabhama , Krsna vint en sa demeure , avec 
une crainte fonde'e sur la faute quHl avait commise. 


10 


11 
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Puis il compose une strophe qui, dans Pordre habituel, evoque le depart 
pour la foret de la fille dejanaka> et, dans Pordre inverse, conte (comment) 
Fillustre Krsna , venu apaiser la colere de Satyabhamd , n’en obtint pas un 
regard ! 


12 


Puis il compose une strophe dont voici la teneur dans Pordre habituel: 
le bienheureux Rama , gagnant peniblement la foret , alia trouver Bharadvdja 
et les autres sages ; dans Pordre inverse : Satyabhamd irritee , qui n’ecou- 
tait pas les paroles de Krsna > et ne disait mot elle-meme^ se mit a parler aima- 
blement , quand Krsna eut promis d'apporter le Pdrijdta. 


13 


Puis il agence un£ strophe qui, dans Pordre habituel, conte Varrivee de 
Rama au Citrakuta , et, dans Pordre inverse le voyage aux deux de Krsna 
pour y chercher le Pdrijdta. 


14 


Puis il compose un vers qui, dans Pordre habituel, conte Varrivee de Rama 
a la foret Dandaka , dans Pordre inverse, celle de Krsna au pare celeste . 


15 


Puis il fagonne un vers qui, dans Pordre habituel, evoque le ?neurtre de 
Viradha par Rama et Varrivee chez Agastya, , qui, dans Pordre inverse, 
expose en substance ceci: ay ant entendu dire que Krsna etait venu aux 
deux pour s'emparer du Pdrijdta , Sakra se mit a trembler . 


16 


Puis il enonce une strophe qui, dans Pordre habituel, evoque Vhommage 
rendu a Rama par le vautour Jatdyus , ainsi que Vaumone amoureuse 
(adressee au heros ) par Surpanakha , et qui, dans Pordre inverse montre 
(comment) $akra , tombe dans un malheur extreme parce qu’il avait offense 
Krsna , vint trouver Villustre Krsna qui bouleversait son paradis e?i arrachant 

le Pdrijdta . 

Puis il compose une strophe qui, dans Pordre habituel, raconte (comment) 
Surpanakhd eut le nez coupe et en congut de la haine pour Rdghava> dans 
Pordre inverse, (comment) Sakra e?itama des pourparlers avec Kesava. 

Puis il agence une strophe dont voici la teneur dans Pordre habituel : 
Raghava entama le combat contre Varmee de Khar a > et , s'Ulus tr ant par le 
meurtre de celui-ci> vit sa gloire se repandre en tout Vunivers ; dans Pordre 

: “Krsna ! e'est un acte indigne d'emporter sur terre Varbre des 

(dit Indra). 


17 


18 


19 


inverse 


/” 


cieux j 
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Puis il enonce une strophe qui, dans Pordre habituel, montre Vorgueil du 
Seigneur de Lanka avide de vainere Raghunandana, dans Pordre inverse 
conte (comment) Mahendra, d’abord submerge de chagrin, retrouvant son 
sang-froid, or donna a Jayanta etc...de s’emparer de Krsna ravisseur du 
du Par ijat a. 

Puis il enonce un vers qui, dans Pordre habituel, montre Rama s'illus- 
trant par le meurtre de Ravana, et Sita vivant dans Visolement sans le se- 
secours de Laksmana, dans Pordre inverse, Sakra incapable de suivre Krsna 
qui, apres avoir enleve le Pdrijdta, faisait le tour des deux en compagnie de 
Pradyumna. 

u 

Puis il enonce une strophe qui, dans Pordre habituel, evoque Venlevement 

de Sita par Ravana, dans Pordre inverse conte (comment) Sakra, ayant 

recouvre sa majeste grace a son ami le brahmane Pravara, porta atteinte a 
la majeste de Pradyumna. 

Puis il enonce une strophe dont void la teneur dans Pordre habituel : 
Hanumdn vint trouver Villlustre Rama prive de Sita, vint aussi Sugriva, 
chasse de son roydume et sans force ; dans Pordre inverse : humilie lors 
du combat contre Sakra, Pradyumna recouvrit sa majeste en un instant, 
frappa ses ennemis, et gagna les regions celestes ou regnent des brises fraiches 
qui eff acent la fatigue des pluies de fleches. 

Puis il enonce une strophe dont void la substance dans Pordre habituel : 
Rama accomplit le meurtre de Valin ; et dans Pordre inverse : Krsna pro- 
tegea le fils de Vinata crible de fleches par Vasava. 

Puis il enonce une strophe qui, dans Pordre habituel, montre la victoire 
aux cotes de Rama pour le meurtre futurde Rdvana et Vepanouissement d’un 
extreme eclat du a Varmee de Sugriva ; qui, dans Pordre inverse, 
(comment) la victoire qui preparait la deroute des ennemis echut d Krsna 
dont on vient de dire qiPil protegeait le roi des oiseaux epuise par la lutte. 

Puis il enonce une strophe dont voici la teneur dans Pordre habituel : 

apres avoir traverse Vocean et vu Sita, Hanumdn revint aupres de Raghava 

qui franchit les monts Sahya, Malaya etc...jusqu°au rivage de Vocean ; dans 

1 ordre inverse : Villustre Krsna, profondement irrite contre Sakra a cause 
de Voffense {gu'il lui avait faite) 

et, revetu d une extreme majeste, arracha violemment le Pdrijata. 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


montre 


26 


blessant Pradyumna, triompha de lui 


en 
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Puis il agence un vers dont voici la substance dans Pordre habituel: Rama 

se cowbrit d*eclat en protegeant Farmee des singes qui s'avangait sur Focean 

par la voie de la digue ; dans l’ordre inverse : a ses devots> Krsna ravisseur 

du Pari] at a accorde la victoire sur les ennemis , a ceux qui se detournent de 
de lui , il dome la crainte des ennemis. 

Puis il compose habilement une strophe dont voici la teneur dans Pordre 
habituel : apres avoir tranche la vie de Ravana a la vaillance redout able ^ 
recouvre Sitd et efface les souffrances de son devot Vibhisana , Rama regut 
Thommage de tous les dieux; dans Pordre inverse : Fillustre Krsna , qui avait 
ecrase Fennemi , revetu de la victoire^ regagna la terre sous les louanges una - 

nimes. 


27 


28 


Puis il enonce une strophe qui, dans Pordre habituel, evoque le retour de 
Rama a Ayodhya> dans Pordre inverse Fentree de Fillustre Krsna a Dvarakd. 

Puis il enonce une strophe qui, dans Pordre habituel, evoque Fimmense 
prosperity du royaume d’Ayodhya apres Fentree de Fillustre Rama> et Fepa - 
nouissement de sa fortune royale ; qui, dans Pordre inverse, rapporte (com¬ 
ment) le Parijata fut installe dans le jar din de Satyabhamd , comment cede- 
ci , portant la fleur de Parijata , acquit une beaute extraordinaire , abandonna 
sa colere contre Krsna et Rukmini , et Fepanouit dans une sagesse digne d'elle. 


29 


30 


C’est le Seigneur de Sri, parure de la montagne de Sesa, qui, sous la forme 
des illustres Raghava et Yadava, m’a fait composer cet ouvrage ardu, sour¬ 
ce de prosperite! 

En consequence, puissent les gens de bien, experts en qualites, qui mani¬ 
fested un vif desir de gouter les exploits purificateurs de Madhava, y queter 
sagement ce qui merite eloge, n’(exer?ant) pas en vain leur respect! 1 
Neveu de Tat ary a qui fut le guide de Pillustre cite de Kanci, Pillustre 
maitre Srinivasa, qui accomplit les Vajapeya, les Sarvaprstha, les Aptor- 
yama et d’autres sacrifices, avait pour fils le prince des slesa et des 
yamaka , le maitre Raghunatha faiseur de sacrifices : le fils qui lui naquit 
de Sitamba, et dont P education fut parfaite grace a Pimmense faveur de 
Pillustre Srinivasa, Pillustre sacrificateur Venkatarya du (gotra) Atreya, 
est Pauteur du poeme a double lecture intitule Raghava-Yadaviya , ainsi 

que du commentaire qui Paccompagne. 2 
^**!■■■■*■* 

Ou bien : “eux qui respectent Visnu 55 : slesa sur amogha 
Cf. Visvagunadarsacampu , 2 et 3. 
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AVATARIKA DES STROPHES APOCRYPHES 


Puis ii compose une strophe dont voici la teneur dans Pordre habituel : 
Hcuiuman , qui avail traverse V ocean , rejoignit Rama ; il lui dit : c c Sit a 
qui deborde Pamour pour toi attend ton arrivee ” ; dans Pordre inverse : 
Krsna triompha au combat P In dr a qui Vavait offense en Vempechant de 
prendre le Parijdta , et qui etait devenu son ennemi. 


25 


II agence une strophe qui, dans Pordre habituel, evoque la marche 
Vocean de Varmee de Rama , et qui, dans Pordre inverse, dit en substance : 
incapables de supporter qu'on meprise Sakra, les Immortels deciderent de 
livrer combat contre Krsna; Sakra courrouce ne s y opposa pas a leur 
projet nefaste. 


2 & 


vers 


Puis il compose un vers dont voici la teneur dans Pordre habituel : tandis 
que s'avanqait Rama franchissant Vocean par la digue , Varmee des singes qui 
le parait , pensa que detait la mort de Ravana; dans Pordre inverse : la 
majeste de Pradyumna triomphant au combat jeta Krsna dans la felicite . 


27 


Puis il agence une strophe dont voici la subtance dans Pordre habituel : 
Sugriva , a?ni de Rama , arme seulement d'un arbre , terrassa les espions $uka, 
Sdrana etc..., avec une majeste et une gloire comparables a celles des dieux : 


28 


grace au secours de Rama qui joue le role Pun homme , il obtint la felicite ; 
dans Pordre inverse : 


vainqueur P Indr a, Krsna conquit la gloire , s’empara 
du Parijdta et , le rapportant du del sur terre , en tira felicite. 


Puis il enonce une strophe qui, dans Pordre habituel, 

Sugriva , alhe de Raghunatha , cessa de craindre les hurlements de Ravana 
et conquit la victoire; dans l’ordre inverse, (comment) Satyabhama, 
recsvant de Krsna le Parijdta , surpassa toutes les epouses de celui-ci. 


29 


conte comment 


3 ° 


Puis il compose une strophe dont voici le propos dans l’ordre habituel : 
Raghunatha accomplit le meurtre de Ravana, s’empara du char Puspaka et 

retrouva Sita dans 1 ordre inverse : aupres de Satyabhama delivree de 
tourments, eternellement jeune, Villustre Krsna acceda a la felicite. 
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Puis il enonce une strophe dont voici la teneur dans Pordre habituel : 
apres avoir dissipe les tourments de Vibhisana en lui faisant don du royaume , 
Rdmacandra , plein de compassion pour les grands rsi fideles au Veda> revint 
d Ayodhya ; dans Pordre inverse : abandonnant tout autre objet, la pensee 

de Satyabhdmd se fixa sur le bienheureux Krsna qui> vainqueur des dieux , 

* 

avait trouble les deux par le rapt du Pdrijata. 


3i 


Puis il compose une strophe qui, dans Pordre habituel. conte (comment) 
Rdghava monta sur le trone royal en compagnie de Sita ; dans Pordre 
inverse, (comment), en compagnie de Satyabhdmd , Villustre Krsna vecut 
dans Fabondance et la prosperity grace au Pdrijata. 


32 



TRADUCTION 


DU 


RAGHAVA-YADAVIYA 


i A 


J’exalte le Dieu elu de Sri, qui s’ebat, sombre en sa splendeur, Rama qui, 

Rama (fixant) sa pensee, franchit les monts (et) gouta les plaisirs en sa demeure 
d’Ayodhya! 


en 


2 A 


II y avait sur terre une capitale du nom de Saketa, dont les brahmanes etaient 
le lustre, les vaisya le soutien; le fils a’Aja l’avait reque (de ses ancetres), des 

dieux ni de personne n’avait rien a redouter l’eminente (cite) ou se pressaient 
bruyamment les mangeurs d’offrandes. 


3 A 


L’eclat de Kama regnait en ses palais de somptueuse richesse, innombrables 

etaient ses etangs, les cris des (oiseaux) Sarasa Femplissaient, elle regorgeait 
d’or precieux, aux rouges reflets. 


4 A 


La splendeur de Rama, pareille a celle du soleil, obstacle au mal, inalterable 
felicite 


s empara de 1 illustre (cite) eternellement en fete, qui ne connait pas 
P eclat des astres. 


5 A 


Lc yogin fils de Gadbi desirait passionnement le bonheur assure par d’augustes 

sacrifices . plein d alarme, se rendant aupres de l’illustre (Rama) qui est douceur 

et prosperite, il en obtint protection dans sa lutte contre les mnmis de la 
gloire (du Veda). 
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1 B 


Par les pratiques du culte il est accessible a la contemplation mentale, sa passion 
va a Rama, ses faveurs aux bergeres, sa poitrine est pour Ma un jardin de delices: 
Dieu aux parures eclatantes, elu de Sri, puissamment je Pexalte! 


ce 


2 B 


II y avait, au sein des eaux de P ocean, une eminente capitale riche en chevaux, 
lice ou s’affrontaient les (lettres) en de savantes controverses ; radieuse d J avoir 
accueilli le Maitre de Radha, borne ultime de la science, elle etait celebre en 

(toute) la terre! 


3 B 


Foules de brahmanes aux terrasses des maisons, foisonnement des lotus, perfec¬ 
tion des palais : on ne saurait decrire cette (cite) ou sur les manguiers majestueux 

reposait le soleil! 


4 B 


Le Seigneur des Yadava, donneur d ? eclat, etendit sa protection sur Fillustre 
(cite), le Berger magnanime, plein de fierte, a la puissance 

parable fortune! 


iilimitee, a Pincom 


5 B 


Garant de Pintrepidite guerriere, le glorieux (Narada), le parangon des sages, 
paroles melodieuses, vint en chantant aupres de Pillustre (Krsna) dont la douceur 


aux 


et la prosperite font le bonheur (umversel). 


7 
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6 A 


C’est (l’epoux) charmant de Ma, le (dieu) a 1 ’ eclat si gracieux qu’obtint (en 

ft 

mariage) — il assumait la condition humaine — la fille de la Terre dont les 
paroles assurent la perennite du bonheur : pareille a la Terre, elle etait d’une 
droiture parfaite envers ses devots. 


7 A 


Celui que Ton nomme Rama, pour les (etres) en detresse toujours deborde 
de compassion ; il a du soleil la splendeur, il pourfend les (Raksasa) destructeurs 
du bonheur des (sages) qui se nourrissent d’eau, (pourtant) il est accessible : 
(malgre) son eclat, il ne fit point souffrir l’ennemi qui s’inclinait, le fils cle 
Renuka qui retournait sur la terre, cette terre ou s’etait deploy ee sa fortune! 


8 A 


La majeste de ses yeux humiliait les lotus (tandis que) la, en son palais, avec 

Sita, il goutait les voluptes, pleinement comble, ce (dieu) prompt a briser la 
puissance des Asura ! 


9 A 


Perverse, ivre de colere dans son tourment, la seconde epouse (de Dasaratha) 
obtint pour son fils Bharata ce royaume embelli par GajaLaksmL 


io A 


Privee de bonheur, le teint bleme 

Kaikeyl ofitiit a Rama la foret : sans egard pour le vieillard, malheur! elle 
brisait les festivites! 


une liane tant elle etait maigre! 


la 


n A 


Par respect pour son pere qui, intimement attache a ses promesses, avait honte 

d abjurer son serment, l’eclatant (Rama) ferme en son courage, arracha les col¬ 
liers de sa poitrine, et gagna la foret. 


Traduction 


9i 


6 B 


Du Berger son elu, la Princesse pleine de droiture, protectrice des Immortels, 
Rama, sa charmante (epouse), re<;ut la fleur a l 5 eclat precieux par le (sage) 
offerte. 


7 B 


Sur le mont rival des dmes du Meru, meprisant les fleurs terrestres qui dis¬ 
pensed un atome de bonheur, elle connut pleine felicit e grace a l’eclatante 
fleur de Parijata : doree et comme rajeunie, aupres de Yadava elle resplendissait, 
ignorant la souffranee, pareille aux Immortelles! 


8 B 


Pleine de la joie delicieuse d 5 avoir cette fleur precieuse comme un collier, elle 
n’avait plus rien a redouter ici-bas : en compagnie du souverain splendide comme 
la (fleur) atasl, elle gagna sa demeure. 


9 B 


Sa sagesse etait eminente; (pourtant) la souffrance envahit Bhama a la taille 
menue : l’esprit saisi de colere, elle prit peur devant l’offense irreflechie. 


10 B 


Helas ! Consumee (de chagrin), tenant clos son palais eclatant ou les paons 
bavards avaient elu demeure, Bhama au beau visage donnait libre cours a sa 
douleur, vaincue par la colere qui Fembrasait ! 


11 B 


Soucieux de sa belle epouse aux chants delicieux, Hari, (malgre) son courage 
et son inalterable eclat, semblait craindre de se rendre, la, en la demeure de 

Satya dont il avait cause la honte. 
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12 A 


La nlle de la Terre qui accorde l’intelligence parfaite par les traites, eut Paudace 

de partir pour la foret, consumee par la honte; son eclat, pourtant, n’en fut 
point terni! 


13 A 


II avait embrase par son eclat des armees d’ennemis violents et cruels, 

par l’orgueil de la destruction : helas ! C’est au prix de m arches laborieuses 

qu’il parvint aupres de Bharadvaja et des (sages) qui ont accede a la maitrise 
de soi ! 


tenaill es 


14 B 


II gagna les abords du mont dont l’insoutenable eclat aneantit les hordes de 

Raksasa, ou regnent des brises legeres, comme (allait) vers les cieux le Yaksa 
dont il a l’altiere splendeur 


d’un pas sans faiblesse. 


15 A 


A Dandaka il vint alors, pleinement maitre de lui 
nemi plus fort que des lignees de rois ! 
jouir de son eclat. 


il avait defait l’en- 
(et) les mortels sans peche purent 


meme 


16 A 


Ennemi de l’ignorance, il 


se hata d’aller voir l’illustre (Agastya) ne de la jarre, 
qui professe les paroles du Veda; vetu d’ecorce, il avait, lui 
aneanti Viradha accable de vices ! 


qui est sans peche. 


17 A 


Tandis qu’il protegeait la communaute des (sages) attaches au Veda, il recut 

0 mm age du Vautour (mais) la soeur du roi de Lanka — si disgracieuse ! — 
vint lui faire requete de plaisir ! 
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12 B 


Pour le Protecteur eclatant n’eut pas un regard, honteuse de l’offense subie — 
pour le Genereux monte sur (Garuda, le) Veda — cette (femme) a l’immense 




13 B 


Elle ne pretait aucune attention a ses paroles, elle ne disait mot non plus; mer- 

% 

veille ! Elle se mit a parler (quand) de l’arbre tout-puissant (Krsna) eut promis 
d’assumer la venue. 


14 B 


Pour s’emparer de Parbre odorant qui absout la faute supreme^ le (dieu) a Peclat 
de nuage fit voyage vers les cieux aux terrasses desquels brille Rambha ! 


15 B 


En sa splendeur, eternel objet de jouissance, le Guide vint au Parc qui a Pamant 
d’Ahalya — on admire leurs corps charmants ! — offrait supreme 


felicite. 


16 B 


A la terre il faisait don de Peau., des hymnes qui retentissaient de tous cotes il 
goutait le rasa, sa fortune avait aneanti Jambha : helas ! le Maitre des cieux 

v 

tomba soudain dans l’egarement et la terreur ! 


17 B 


Tandis que celui qui sur terre ne connait ni vieillesse ni mort ravageait son pa 
radis, (Indra) — 
prix de sa faute ! 


vint a lui : en ses cieux etemels il eprouvait 


son ami ! 

— une immense detresse ! 
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18 A 


L’illustre (Laksamana) qui des bras du Seigneur de la terre rehausse la maieste, 
intrepide, lui trancha le nez : la devoreuse de chair, le nez mutile, se prit de 
haine pour le descendant du soleil ! 


19 A 


Sa gloire se repandit sur la terre et dans les cieux lorsqu’en parfaite loyaute il 
livra combat achame centre 1 ’armee de Khara deserte par la Fortune : ignorant 
les defaillances, il resplendissait, ecrasant ses ennemis^! 


20 A 


Des multitudes de mediants avaient peri par lui : e’est a ce Roi que le miserable 
Seigneur de Lanka — faible esprit! — se crut superieur. Helas ! Avec ses 
(Raksasa) feroces, sans cesse enivres d’al cools, (n)’ etait-il (pas) terrifiant ? 


21 A 


Le meurtre du fils de Tataka couvrit d J eclat l’illustre (Rama) qui, sur (la foi) 
de douces paroles efface les peches. Helas ! Slta perdit son protecteur sur la 
terre, elle qui etait privee de son Seigneur, l 5 esprit egare ! 


22 A 


Condamnant son sort, le fourbe insense, le Raksasa, 

Celle qui etait Rama par sa beaute, qui des divinites forestieres a l 5 esprit pur 
attirait les regards, la Vaidehl, objet d’adoration ! 


enleva 


! 


23 A 


Le (dieu) eclatant comme un nuage gracieux, separe de Rama, avait avec lui 
1 irreprochable fils du Vent (quand) l’epoux venere de Rama, prive de bon- 
heur, sans puissance et sans gloire, le rejoignit. 
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18 B 


A Kesava qui a tisse le del et la terre, il adressa des paroles de paix : felicit e, 
puissance, gloire desertaient le (dieu) entoure d’lmmortels, qui avait mutile 
les monts altiers, qui avait cause l’infortune des Mechants ! 


19 B 


“A la gloire des Immortels prodigues tu as pouvoir de porter un coup fatal, tu 
as pour monture l’oiseau fait du Veda, tu disposes de la Fortune ! N’emporte 
pas sur terre l’arbre des^cieux, il est mon bien !” 


20 B 


: tel fut l’ordre terrible du Protecteur de Haha, (vetu) 
d’or eclatant comme le soleil : au chagrin meprisable, fleau de la raison et du 
sentiment, il s’abandonnait totalement ! 


Arretez l’ennemi ! 


21 B 


Il effapa le rire eclatant de l’ennemi de Jaya assis (en son char), (pourtant) le 
(dieu) briseur de monts, en toute sa gloire, ne put suivre le Seigneur qui, en com- 
pagnie de Madana, parcourait le seiour divin. 


22 B 


Grace a Pamitie d’un brahmane, sa sagesse et sa mejeste immuables ne failli- 
rent point : le Maitre des Cieux, soucieux (de proteger) les (dieux) prets a 
fuir lachement, ravit P eclat du jeune homme impatient. 


23 B 


Quand le jeune homme, renon^ant a lutter centre les Immortels, eut atteint les 
espaces rafraichis par la brise, oubliant ses souffrances en sa gloire sans faiblesse, 
il triompha, for9am: les louanges des plus grands : d’un regain d’energie, il 
frappa ses ennemis ! 
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24 A 


La splendeur du soleil rendit gloire a sa splendeur (quand) soucieux d’assurer 
le bonheur de Vama, le prodigue (Rama) aux yeux eclatants comme des lotus 
perpetra le meurtre de l’illustre fils de Vasava. 


25 A 


Jaillie de l’invincible armee du fils du soleil, la gloire la plus noble et la plus ecla- 

tante revetit le Roi : pour trancher la tete du Raksasa Ravana, la Victoire etait 
a ses cotes. 


26 A 


Son eclat passait celui du Souverain des cieux, la fortune des Asura lui etait 
intolerable : rejoint par le fils du Vent qui avait traverse l’ocean, le Protecteur 
se couvrit d’eclat en franchissant monts et mer ! 


27 A 


De l’armee des singes il fut 1’ eclatant Sauveur tandis qu’elle progressait sur la 

digue nouvelle les protegeant de 1’ocean aux vagues et aux monstres imperis- 
sables. 


28 A 


Quand il eut du Seigneur de Lanka a la puissance extraordinaire tranche la vie, 

et (recouvre) la gracieuse fille de la Terre, on exalta Rama prompt a aneantir 
les souffrances de ses devots. 


29 A 

Les cocotiers flattaient gracieusement l’ordonnance de ses demeures, elle at- 

tirait d ardentes convoitises : digne patrie de l’ennemi de Ravana, cette fameuse 
cite refut les hommages de l’illustre (Rama). 


30 A 

La (deesse) qui a pour demeure le lotus precieux entra dans ce royaume opu¬ 
lent, a 1 immense splendeur 5 en Rama, prodigue de sa personne, vainqueur de 
ses ennemis, se ftxa la Fortune, ouvrant la voie a la splendeur royale ! 
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24 B 


L’oiseau serviteur (du dieu), par le vent (de ses ailes), creait confusion, faiblesse 

/ 

desarroi chez Fennemi, sous la protection du vainqueur de Hara, dont la splen 
deur faisait palir l 5 eclat du soleil. 


25 B 


Une victoire irreprochable, d’inalterable eclat, ecrasant les dieux, prit posses¬ 
sion de Krsna : nul Raksasa en ce noble champ de bataille ou il endurait les souf- 
frances causees par les pluies de fleches ! 


26 B 


Volant au triomphe, massue (en main), revetu d’une splendeur eternelle, Hari 
saisit de Parbre celeste : de l 5 offense qui avait plonge Mara dans la douleur, 

il avait conqu un extreme courroux. 


se 


27 B 

Adore-t-il (Krsna) ? L’homme gagne sa faveur et sur la mine de ses ennemis 
fonde sa puissance; mais il perd tout eclat, tremblant a la vue d’un homme sans 
epee s’il s’abstient de prononcer ses louanges ! 


28 B 


Plein d’affection pour celui qui avait surmonte la souffrance, il regagna la terre, 
avec Ma sur sa poitrine, recueillant glorieusement les louanges de son triomphe : 

dans les cieux eclatants aux elephants furieux, il avait 
ecrase ses ennemis ! 


avec quelle violence! 


29 B 


Patrie des elephants victorieux, la noble cite, Fineffable (Dvaraka) accueillit, 

avec Parbre des dieux — 
epris des jeunes femmes. 


ce (dieu) juste, ardemment 


somptueuse merveille ! 


30 B 


L 5 eclat qui des fleurs de Parbre des Immortels etait Papanage, jaillit du jardin 

beaute etait eclatante,, son bonheur acheve, son Gour¬ 


de Pillustre Satya ; 
roux dissipe : elle connut la felicit e, au faite de la sagesse ! 


sa 


STROPHES APOCRYPHES 


25 A’ 


Le fils du Vent, qui avait franchi l’ocean d’un bond dans les airs, rendu eminent 
par la grace de son eclatante fortune, rejoignit (Rama) et lui dit Pintrepidite 

de la fille de la Terre. 


26 A 


Sous le commandement de Rama penetre de respect pour les singes, s’avanfa, 
ecrasant les fauves, applaudie par Brahma, Visnu et tous les dieux, 1 ’armee va- 

leureuse (et) soumise, jusqu’au rivage (de l’ocean). 


27 A’ 


Quand, par la digue nouvelle, Hari franchit l’ocean aux vagues et aux monstres 
imp erissables, l’armee, — cette parure (du dieu) — comprit que c’etait la 
perte de 1’ennemi et de ses maitres en artifice ! 


28 A 


La felicite envahit l’illustre ami de (Rama) qui, arme d’un arbre, deploya force 
et celerite pour ecraser les espions, (egalant) les Immortels en fortune et 
en gloire : (tel etait) le fruit de la protection du (dieu) qui assume la condition 
d’homme. 


29 A’ 


Avec le secours de ce (dieu) que sa splendeur metamorphose en soleil, 1 ’epoux 
de Rama cessa de redouter le hurlement de Ravana ; sans peril pour sa gloire, 
il triompha, exalte (par tous). 


30 A’ 


Le roi des Raksasa fut aneanti par le Sauveur a l’immense eclat, le Destructeur 
des craintes et des souffrances, qui s’empara du char et de Vaidehi : combattre 
1’ennemi etait son bien supreme ! 
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25 B’ 


Dans le combat declenche par les dieux belliqueux, Hari terrassa (Indra) avide 
de victoire (et) cruel, dont 1’offense avait fait son ennemi, — (Hari) le cadet 

reproche, beau comme l’arbre divin, refuge de l’illustre Bhama ! 


sans 


26 B 


Saisi de rage, Turasah’ne retint pas ses (troupes) d’lmmortels avides d’anean- 
tir les Danava, quand, refrenant toute pitie, ils s’elancerent au combat, avec 

inconscience et une audace inconnues ! 


une 


27 B’ 


L’illustre Hari s’enthousiasmait de la puissance eclatante du (guerrier) arme 
de la fleur : l’ho mm e qui adore (ce dieu) accede a sa compassion, et au mas- 

des ennemis conduit rapidement ses (troupes). 


sacre 


28 B 


“II a ravi la Fortune du destructeur de Jambha”, tel fut le titre glorieux qu’ob- 
tint (Krsna) en s’emparant de l’arbre divin ; puis il se hata de rapporter 1 arbre 

des cieux pour en tirer felicite ! 


29 B’ 

Lorsque du Meru elle eut requ ce (Parijata) dont les effiuves soulageaient Murari 
Bhama co nn ut, grace a l’arbre des Gardiens du sacrifice, gloire considerable 

inegalable prosperity, immense splendeur ! 


30 B 


delivree de ses tourments, elle vo 


Brillamment entouree de dieux-sur-la-terre 

yait croitre sa fortune grace au tribut (des rois), sans connaitre la vieillesse 
compagnie, le (dieu) sous forme humaine qui du Serpent avait bnse la gloi 


en 


sa 


re, gouta la felicite ! 


r 
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31 A 5 


Ayant dissipe les tourments du frere du Seigneur de Lanka, il regagna avec 
allegresse la toujours charmante Saketa a la plenitude retrouvee, ce (dieu) fait 
homme dont Y esprit deborde de compassion pour les (brahmanes) fideles 
Veda. 


au 


32 A 




Dans le magnifique palais plein de richesses, sur le trone qui attendait le Pro¬ 
tected de la Terre, monta, en compagnie de Slta, le plus eminent des hommes 
resplendissant de l 5 eclat que lui conferait la maitrise de la Terre ! 


3 
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31 B 


II avait repousse les dieux, sans trembler, il avait fait jaillir des cris de souf- 
france Hans les cieux : c’est en lui que, pour toujours, fixa humblement sa pensee 
cette (femme) a la beaute remarquable. 


32 B* 


Revetu de la splendeur propre a la fleur atasi, 1 ’Homme qui echappe au cycle 
des r enaissan ces, accompagne de la reine dont l’esprit exultait, fut, grace a 
l’arbre des Immortels, un tresor de majeste. 



NOTES ET COMMENT AIRES 



i A 


rantaram : jagat-srsty-adibhih krldantam (Ct.) : 

monde etc 

bhasa : kantya (Ct.); refere a 1 

teint” (bleu sombre). 

Metre : vidyunmala. 


cc 


qui joue avec la creation du 




• # % 


5 “eclat 55 de Rama en meme temps qu’a son 


CC 


I R 


Md-drama-urah : Ct. cite Pan. V, 4, 151 (la finale tc kap” (:ka -) est valable en 

finale d’un compose possessif dont le membre ulterieur est du groupe urah), 

mais en soulignant da valeur facultative ( anityah ) de ce suffixe -ka-, qui 

explique que le su. ne s’applique pas ici. A Tappui de sa these, il donne un 

exemple de V Anargharaghav a de Murari (4, 26). 

sevd-dhyeyah : Ct. cite B.A. U IV,4,22 : “C 5 est lui que les brahmanes cherchent 

a connaitre par T etude du Veda 3 par le sacrifice^ par Paumone, par les austeri- 

Les 3 par l 5 abstinence 55 . Suit un developpement du Ct. destine a prouver que 

les pratiques du culte sont ^instrument veritable par lequel le dieu devient 

accessible a la contemplation mentale^ ils n’en sont pas la simple occasion. Le 

raisonnement est le suivant : de meme que dans Pexpression asinajighamsati 

(“il cherche a tuer par repee 5, ) 5 Tepee est Tinstrument de Taction de tuer> 

de meme ici 3 les sacrifices etc. sont Tinstrument de la connaissance de Dieu. 

Ramd-lali : “qui cherit Rama 55 ., Rama designant toutes les epouses de K 0 

Rukmini etc 

* 

gopy-aradhi : “qui gagne les bergeres”. Selon Ct., le compose definit K. comme 
le type du heros courtois ( daksina ), c. a d. “celui qui porte une affectionid en- 
tique a plusieurs heroines” d’apres la definition des types de heros du rasa 
amoureux (voir par ex. Prataparudriya p. 13) 
sa-dbhd-alamkdram : le Kaustubha par ex. (Ct.). 
vande : Ct. cite Dh.p. I, II. 


« « 


2 A 


Aji-itd : Aji- (Dasaratha) derive de Aja-, selon Pan. IV,1,95, cite par Ct. 
a-deva-adya-a-visvasa : Htt. : “qui n 5 a pas de doute du cote des dieux etc., 
c. ad. : “qui n 5 a pas a craindre que les dieux, les Gandharva, les Danava etc 
Tassiegent”. (Ct.) 

sava-asa-dravah : sava-asa 

en grand nombre par les multiples sacrifices qui ont lieu a Ayodhya. Ils sont 
censes exprimer bruyamment leur satisfaction. 
arya-adhara : dry a- designe en general les membres des castes superieures et 


?? . 


• ♦ 


designe les dieux, attires 


mangeur d’offrandes 


5 ? 


CC 


8 



io 6 


plus particulierement, ici, les vaisya (interpretation appuyee par une citation 
d'Amarakosa). Ct. : apeksita-vas tu-prr addnena dsraya-bhutah : c -ils sont les 
soutiens (de la cite) en ce qu’ils fournissent tous les biens materiels desires’ 5 . 

Voir Manu IX,326 a 333. 


2 B 


agrya puh : Dvaravatl ; agrya a valeur laudative ; en outre, il designe le classe- 
ment de chacune des 2 cites dans la liste traditionnelle des 7 villes sacrees de 
Tlnde. Ayodhya vient en tete (“agrya” : prathama-ganitd> Ct. 2A), Dvaravatl 
en fin de liste (“agryd” : uttama> Ct. 2B). Ce seul adjectif souligne done une 
nouvelle symetrie dans les deux recits. 

vidyd-vada-ita-aji-ira : litt. : “terre de ceux qui ont entrepris de lutter dans 
les discussions de la science 55 . 

vardsau : selon la legende, Dvaraka se trouve dans une lie ; Harivamsa raconte 
comment K. convoque Visvakarman pour embellir la cite; il s’adresse en- 
suite a Focean pour lui demander de retirer ses flots afin de donner plus 
d’etendue a Dvaraka (v. 6526 et suiv.) 

ke : jale; Ct. justifie ce vocable qui parait faire double emploi avec vardsau; 
vardsau asa seul aurait le sens de “il y avait au bord de I’ocean 55 , selon l 5 ex. 
de la metaphore connue : “Gangaydm ghosah” : “une hutte sur la Ganga 
c. a d. “une hutte au bord de la Ganga 55 . La precision apportee par ke 
supprime cette laksana et conduit a comprendre : “au milieu de Focean 
puisque Dvaraka est une lie. 
asa : Ct. cite Pan. II. 4, 52 : “ aster bhuh” : bku- est substitut de as - ,quand il y 
a un affixe drdhadhdtuka , ce qui est le cas du parfait (Pan. Ill, 4, 115). On 
devrait done avoir ici babhuva. Mais les grammairiens considerent asa comme 
un invariable identique a la forme verbale (Ct. : tin-anta-pratirupakam 
avyayam ity ahuh ) Son emploi est done legitime. V. cite, a Fappui de cet 
these, Kalidasa Kum. I, 35 : lavanya utpadya iva asa yatnah : “il y eut effort 
(de la part du Createur) pour pourvoir de grace 
Ct.: cevers contient Vointmfnlparyayokta (“cause implicite 55 ou “periphrase 55 ). 
Voir Mammata Kav. Prak. X, 115 et Vidyanatha Pratdp. p. 272. Ct. : “ atra 
“Radhdrydptd agrya puli samudre babhuva” ity uktya Dvaraka iti labhyoAe 55 : 
on comprend qu 5 il s’agit de Dvaraka par Fexpression Radhdrydptd^ etc 
(sans que le nom de la cite soit prononce). 


53 


33 




33 




CC 
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• • • 


3 A 


kama-bha-s thala-sara-sri-saudhd : 
sont le lieu de 1 ’eclat de Kama 


dont les palais d’une richesse extraordinaire 


CC 


33 


c. a d. sont enflammes par Kama (Ct. Man 



Notes et commentaires 


ioj 


mathoddipika ), le dieu de F amour qui brule les habitants de ces palais. 

qui est le lieu d 5 un bel or a Faspect rouge 55 . 


CC 


akcfra-su-bhuri-bhuh : 


sa-raga 

Selon Ct., le compose peut se comprendre aussi: “qui a de nombreuses places 
d’aspect rouge 55 . Dans le premier cas, bhuri- est pris au sens de suvarna-, 
dans le second, il vaut au sens habituel de “nombreux 55 . Le ler sens est 
appuye par une citation de kosa. 

Nombreux anuprasa dans ce vers, en particular la repetition des syllabes 

destinee a souligner la superiorite des divers elements 


' sara-sara .. sara .. 

de la cite. 

Anustubh. 

* • 


3 B 


kd api : anirvacamya (Ct.) : 

sabdah samuccaye (Ct.) : “le mot va (est employe au sens de) la coordina- 
; done, ici, equivalent de ca. 

sri-rasala-stha-bhamaka : “avec le soleil qui se tient sur les manguiers majestu- 

: ity anena rasdlanam atyaunnatyam uktam bhavati (Ct.) : “par ceci 
est exprimee la hauteur exceptionnelle des manguiers”. Ct. souligne qu’il 
s’agit la de l’ornement atisayokti (“emphase”). Voir Kav. Prak. X, ioo-ioi 

et Pratap. p. 239. 


indescriptible”. 


va : va 

tion ! 


eux 


4 A 


tara-bhah.. na veda yd : surya-candra-naksatradi-rasminu pavana-saudhadinam 

nibidatayd na jdndti ity arthah (Ct.) : “du fait qu’elle est couverte de pares, 
de palais etc., (la cite) ne connait pas (c. a d. n’est pas atteinte par) les rayons 

du soleil, de la lune etc..”. 

amaham : bahuvrthi ; litt. : “qui n’a pas d’absence de fetes”. Mot compose 

expriment la privation; Ct. cite comme modele pour 


na 


forge par V. avec na 

type de formation : naikadhd , et il ajoute : ato na na-lopah : “il n y a pas 
chute de na (=«)” comme e’est le cas normalement pour “na («)”, prefixe pri- 
vatif designant, dans la nomenclature panineenne a- privatif (Pan. 11,2,6 
et VI, 3, 73) : le n de ce prefixe privatif s’amuit, en effet, devant membre ul- 
terieur. Cf. Renou, G. de P. II, P. 222 qui cite precisement naikakirtih, et 
naikayasah : (ces deux exceptions) “s’expliquent parce que eka- n’y est 
pas membre ulterieur de fapon absolue”. Voir aussi Sid. Kautn. 758 qui cite 

naikadhd et un certain nombre d’autres exemples. 

: Ct. cite Dh.p. I, 934; parfait de AS-ati, cf.P.W. 


ce 


asa : 

Anus tubh . 

• m 


4 B 


sama-dhama-rdhy litt. i “dont la puissance et la fortune sont sans hmite 


a-nema-a 
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nemah 

“go?ndn” : gosvdmi on gopalakah (Ct.) : Krsna. 

AM 

bha-rdtd ; rata : nom d’agent, a suff. “/r 55 sur la racine i^ 4 -“donner 55 (Ct. cite 
Dh.p. II, 48 : rd ddne), Renou, GS, 163. 


et mcomparables” ; 


cc 




5 A 


rdgl vaitdne saumye saukhye : atisundar a-y ajha-jany a-sukhecchdvan (Ct.) : ”qui 
desire le bonheur qui nait de tres nobles sacrifices 55 . 

a-sri-hdtd : “qui detruit les ennemis du Veda 55 ; “sri~ \ au sens de “Veda 55 . 
Ct. cite Taittirlya Brahmana 1, 2,1, 26 : sd hi srzr amrtd satam 55 : “pour les 
justes 3 la Fortune (qui a pour forme les 3 Veda) est immortelle 55 ; 
sriyak 

Gadheyah : le fils de Gadhi, Visvamitra. 

bhimdn : allusion aux craintes qui motivent Tarrivee du sage chez Dasaratha pour 
implorer le secours de Rama. 

sitam : anugram (Ct.), “doux 55 . 

dma : AM-, “aller 55 . Voir Dh.p. I, 493, cite par Ct. 

Vidyunmdld . 


CC 


CC 


a 




: avaidikdh, “ceux qui sont hostiles au Veda, 




c. a d. les Raksasa. 


5 B 


saumye :'jatav ekavacanam (Ct.) : singulier collectif designant toute 1 


5CC 


espece 

comprendre : saumyesu neta : brahmanesu uttamah (Ct.) : “le plus eminent 
parmi les brahmanes 55 . 


55 . 


trdta...ahhitam...yodhe : litt. “qui sauvegarde l’absence de crainte chez le(s) 
guerrier(s) 55 . 


gi-rdgl : litt. “qui a les sons melodieux des paroles (chantees) 55 : girdm vdcdm 

gandhdradi-svarah asya santi iti (Ct.), “ses paroles ont des sons musicaux, 

le g dndhdr a etc .. . Le gandhdr a est la 3 cme note (fa) d 5 une gamme de base. 
Cf. Danielou-Bhatt, Textes des purana 


la theorie musicale , Pondichery 


sur 


1959 , p. 12-13,. 

asau : Narada. 


saukhye sphitam : jagatah sukhartham abhivrddham (Ct), 

le bonheur de Punivers 55 . La valeur de but du locatif est justifiee 
citation du Mahabhdsya , 2,3,36 : 


CC 


qui s’accroit pour 

par une 
on tue le tigre 

pour sa peau . Sur le loc. de destination ou de cause, voir Renou GS 
223 (c). . 

ha . 1 exclamation marque ici la deploration de la part du poete, puisque la venue 
de Narada sur le Raivata declenchera la colere de Satyabhama (Ct) 
mi : deux interrelations possibles selon Ct. : ou bien vai doit etre considere 


: u carmani dvipinam hanti 


?? CC 
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comme purement expletif ( padapuranarthah : Ct.); ou bien il souligne saumye 
neta, aveC valeur, en ce cas, de particule d’insistance. Les deux interpretations 
sont appuyees par des citations de kosa. 

tarn.. ama .. gayan, litt. : “(Narada) vint aupres de lui (K.) en chantant. 


33 


La strophe contient rornement paryayokta (cf. str.2). Narada n’est pas nomme, 
mais suggere par deux qualites : il renforce le courage guerrier, ses chants 
sont particulierement melodieux. Ct. donne une definition du parayckta qui 
est empruntee au Candraloka de Jayadeva (293 68) : u paryayoktam tu gamyasya 
vaco bhahgy-antarasrayam : “le praydyokta (consiste) a exprimer 5 a Faide d’un 
detour, quelque chose d’implicite”. L 5 ex. de Jayadeva est le suivant : “ namaz 
tasmai krtau yena mudha Rahu-vadhu-kucau” : “Salut au (dieu) par qui la poi- 
trine de Fepouse de Rahu est devenue inutile 55 ; Visnu a tranche la tete de 
Rahuj privant ainsi Fepouse du demon de la presence de celui-ci. 


s 


6 A 


dont les paroles donnent I’ininterruption du bon 


u 


ka-avir ama-da-lap a : litt. 

heur 55 ; “ ka - 55 (nt.) :sukha - (Ct.) d’apres Ratnam. et CH.U. IV, 1035 : “ kam 
brahma 3 kham brahma 55 : “le brahman est ka 3 le brahman est kha. 






go-sama = bhumeh mdtuh samana (Ct.) 3 “semblable a la Terre sa mere"3 pms- 
que Sita est fille de la Terre. 

avdmatard : sutaram akutila 3 “completement depourvue de fourberie 55 . 
rasa-ja : Sita. 

nrtd-asritam — nr tarn narabhavam asritam praptam 5 “qui a assume la condition 
d’homme 55 . 


Ma-ramam : Laksmi-kantam. 

apa : anena Vaidehi-Raghumr ay or vivaha-mahotsavah pradarsitah (Ct.) 5 

(terme) evoque la grande fete du mariage de Vaidehi et de Raghava 55 . 

Anustubh. 

• # 


cc 


ce 


6 B 


Rama : Laksmi. RukminI est Laksmij comme K. est Visnu. Ct. cite, un peu 
plus loin, un passage du Visnupurana 1,9, 144 : “lors de son (incarnation) en 

Raghava, il avait Sita, RukminI lorsqu’il est ne en K. 
tarn srita : snKrsnam prdpta (Ct), “qui a obtenu K. (comme epoux) 55 . 

dvika : “protectrice des Immortels 55 . Ct. indique la formation de dvikd : 

a Faide du suff. 

part, selon su. “pratyayasthat etc... 

situe devant la consonne -k- d 5 un suff. (secondaire) en presence de la finale 


3 ? 


amara 


nvul” (-aka-), (su. Ill, I, 133) au feminin (tap”); d’autre 

(VII, 3, 44) 


CC 


z- est substitut de -a 


33 
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no 


du feminin. 
tena : Narada qui offre la fleur de Pari ) at a. 
asa : parfait de AS-ati (voir supra) an sens de “prendre 55 . 


a 


7 A 


ka-adi-moda-asa-hdta : “qui pourfend ceux qui detruisent le bonheur de ceux 

jala- (Ct.); 


cc 


qui se nourrissent d 5 eau 55 ; “ ka 
nourrissent d 5 eau 55 c. a d. les muni; asa 


55 


55 


CC 


n : ceux qm se 
derive de AS- “jeter, chasser 55 ; 
kddi-moda-asdh : “ceux qui detruisent le bonheur des sages 55 , les Raksasa (cfui 
troublent leurs sacrifices). 

sugah : tathapi sugah (Ct.), “pourtant, il est accessible 5 - 5 . 


ripau Renuka-gatra~je : Parasurama. 


bhu-uru-me : prthivi-sampanna-vipula-sri-kah> 
vue de terre 55 . 


CC 


qui a une vaste fortune pour 


rasa-ame : litt. 


CC 


qui va vers la terre.” Le passage est peu clair. D’apres le Ct. et 

d’apres le Ramayana, le sens parait etre le suivant : Parasurama avait conquis 

toute la terre, puis Pavait donnee au sage Kasyapa quilui enjoignit de la 

quitter. Parasurama avait done un refuge aerien, et e’est ce dernier que Rama 

detruit (apres avoir mis le heros hors de combat), condamnant son pnnpmj a 

revenir sur la terre : cf. Ramayana, Bala. 76. Ct. : bhuvam tyaktvapi tam pu- 

nah praptavati : “(l’ennemi) qui, bien qu’il ait quitte la terre, y retourne”. 
Sragvini. 


1 B 


Meru-bhu-jetr-aga : (bahuv.) “qui a le mont vainqueur du Meru 

: le Raivata. Rukminl s’y trouve en compagnie de K. lors 
de la visite de Narada. Voir Harivamsa, adhy. 124 (debut) : e’est a ce texte 
que fait allusion “purdne” dans le Ct. 
ka-anu-ra- : 

ato 5 nupasarge kah 

(quand il y a un objet direct) et non precedee de preverbe. 

: divya-kusuma-labhena bhauma-kusumesu nihsprhd : 
possede la fleur divine, elle n 5 a plus de gout pour les fieurs 

sobh&tisayena navam deham prapta iva : 
acquis un nouveau corps a cause de l 5 eminence de son eclat 55 (Ct.). 

: au sens de iva. Ct. cite Dandin Kavyadarsa , II, 57 (debut du vers) : du 
vers 57 au vers 65, Dandin cite une longue liste de mots et conclut : 
sabddh sddrsya-sucakdh : “ces mots indiquent la similarite 55 . 


55 


c. a d. ”qui 


CC 


se tient sur etc 


55 


• «• 


cc 


qui donne un atome de bonheur” ; forme selon Pan. 111,2,3 (Ct.) : 

: “le suff. ka- (:a-) vaut apres une racine terminee 


CC 


55 


par 


a 


55 


a-rasa 


du fait qu’elle 

terrestres. 


CC 


5 > 


nava va : nutana iva 


CC 


qui semble avoir 


va 


iti 


cc 


• • • 
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hi 


8 A 


sdrasa-asama-dhata : “qui confere Pindignite aux lotus 5 ’. Ct. : asamasabdo 
bhava-pradhanah : “le mot asama - a pour element dominant Petal”; 
adj. substantive. 

aksi-bhumnd : netra-mahimna : “par la majeste de ses yeux 55 . (Gt.) 
iha : Ayodhyayam. (Ct.) 

Anustubh , ainsi que les vers suivant. 


cc 




asama 


8 B 


hara-s dr a-sum a : hara iva muktdmlir iva : “qui a la fleur precieuse comme un 

comer”. 

ramya-ksema-ira : litt. : “lieu d’un bonheur charmant 55 (applique a Rukmini). 
iha : jagati (Ct.). 

visadhvasa : “sans crainte” : Rukmini n ? a plus a redouter les autres epouses 
de K 0 Satyabhama etc... (Ct.) 


s 5 appliquant a bhii 


qui a la splendeur de la fleur atasi 




CC 


atasisuma-dhamnd : 

ksitd) c. a d. K. 


9 A 


; ibhamd : Gaja 




ibha-md~bhdta .. .rasa : “royaume embelli par Gajalaksmi 
laksmih (Ct.) 

manyu-mattayd : kopa-vattvena : litt. 
tape : sva-putra-rdjyalabha~prayukte s amt ape sati (Ct.) : 

causee par le fait que son fils n’obtenait pas le royaume”. 
sa-agasa : litt. “qui a la perversite”, applique a Pinstrumental madhyamaya 
qui designe Kaikeyi (en tant que seconde epouse de Dasaratha^ litt. : 

(Pepouse) du milieu 55 ). 


par le fait d’etre pleine de col ere”. 

la souffrance etant 


CC 


cc 


cc 


9 B 


trasa” pour trasa 

: “grain de poussiere (qu’on voit se mouvoir (dans un rayon de so 


CC 


madhyama-trasa : litt. : “qui a une poussiere pour taille” ; 


renu 

lefl)”; cf. P.W., s.v. 

sarata-ga-dhiya : litt. “avec sa pensee qui va vers Pexcellence 


: sresthatvam 

♦ * • 




praptayd buddhya upalaksita \ “remarquable par sa pensee douee d excel 


lence 55 (Ct.) 


Bhdma : Satyabhama. 
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rabhasagasa : andlocya tvarayaiva krtena agasd : 

en hate, sans reflechir” (Ct.). 
atta-manyu-mata : grhita-kop&tmaka-matd : “dont F esprit est saisi de col ere 


“a cause de Foffense commise 


55 


(Ct). 


io A 


apa-ka : apagata-sukha (Ct.) : “qui a perdu le bonheur. 

lata : “du fait de son malheur cause par l’annonce du couronnement du fils 

de Kausalya, epouse rivale, die est maigre comme une liane” (Ct.). Meme 

comparaison dans Ram. Ayodhya., xo, 24 : 

viniskrtam 

• + 

pue”. 

a-vrddha-sevaka : “vrddha 

# • 

compose, selon Ct. : yad va hitopadestr-mahat-sevarahita : 
prendre) encore : depourvue de ses devoirs importants de bon conseil 

aupres du roi, cc mauvaise conseillere 5 ^ En ce cas 3 vrddha - au sens de 
tant” qualifie seva-. 

maha-da : 

kdnana-da : <c qui donne la foret 

: La discussion sur la presence de ce pft. a la place de babhuva reprend celle 
de la strophe 2. 


55 


CC 


dadarsa dharanitale latam iva 
: “(Dasaratha) aper<put (Kaikeyl) sur le sol, comme une liane rom- 


55 


55 


: Dasaratha. Un autre sens est possible pour le 

(on peut com- 


CC 


55 


CC1 


impor 


CC 


qui brise la fete; da- forme a partir de DA- (dyati). 

c. a d. qui exile Rama dans la foret. 


55 




asa 


10 B 

% 

keka-ekav asa -1 ddh a-vr ta-dlay a : litt. : cc qui a ferme son palais resplendissant^ 
demeure unique pour le cri des paons 55 . Honteuse et pleine de chagrin 
Satyabhama refuse de recevoir ses amis et s 5 enferme en son palais. Le Harv 

vamsa ne mentionne pas ce detail^ mais decrit longuement le chagrin de 
Bhama entouree de ses servantes. 
ama-ird : “lieu de douleur 55 ; 
de Ratnamala ). 


5 


CC 


55 CC 


maladie 


55 


: roga- (Ct.). (avec citation 


ama 


5 




11 A 


sthira-dhirah — niscala-dhavryah (Ct.) : “fermement courageux”. 
comprendre : 

mahasurah s’entend : 


CC 


On doit com 

comme le compose 

qui a de la grandeur dans la bravoure” (Ct.). Done, 

tatpurusa (seul dhirah se construit avec Rama), non dvandva. Voir Renou, 
GS, par. 90 p. no. 

vara-mana-da-satya-asa-hrita-pitr-adarat : “par respect pour son pere honteux 

dabjurer son serment, lui qui accorde du respect a ses promesses”. 


CC 


qui a de la fermete dans le 


55 


courage 


5 


CC 
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13 


11 B 


dpita-hri-Satya-sadanam . Is dcmcurc cIg Satya doiit il s cause Is bonte 
donnsnt Is fleur de Parijata 3 Rukmini. 

ho peut etre entendu de deux facons : soit comme simple interjection d’appel 

(Ct. . sisya-sambuddhih . une sdresse su disciple * 5 (qui ecoute le poeme) 1 

soit comme le nominatif du substantif “Ha-” : Hari- (voir citation de kosa.) 

va : le Ct. cite d’abord deux kosa (Medmi et Amara), dormant va au sens de iva ; 

il critique a ce propos, une autre lecture du passage cite de VAmarakosa, qui 

doxmerait vat- a la place de va j Ct. raisonne, en effet, de la maniere suivante : 

“la lepon “vad vdyathd. .” ne peut exister, du fait de l’impropriete (qu’il y 

a a) lire le sufF. vat- dans un lexique, tout comme d’y lire an- au sens de la 
descendance etc 


en 


. Autrement dit, un lexique ne donne que des mots, 
les sufF. etc.. Puis le Ct. cite deux ex. d’emploi de va pour iva j 
d’abord : 




non 


“satravam va papur yasah” (Kalidasa, Raghuv. IV, 42, c) : “(ses 
soldats) burent le sue des cocotiers comme (s’il etait) la gloire des 

Toutes les editions du Raghuv ., ainsi que Find ex : A concordance of Kalidasa 
poems (Ramachandra Aiyar, Madras 1952), donnent ca et non va. La graphic 
etant a peu pres identique, il se peut que les deux lemons aient ete donnees 
concuremment et que V. ait connu le texte avec va. Toutefois, il est interes- 
sant de noter : 1) que la legon ca des editions est basee sur le Ct. de Mallinatha, 
2) que le texte connu des dlamkarika etait va : cf. par ex. Kdvyaprakdsa y 
edition du Bhandarkar Oriental Research, Poona 1950, X, 87, note 1 p. 550. 
V. pourrait done s’etre inspire de cette tradition. 

■ le second ex. cite : kadamba-khandita-daldni va pahkajani ” n 5 a pas ete iden- 
tifie (: cc des lotus dont les petales sont commes brises par les kadamba”). 


ennemis 55 . 


s 


12 A 


naya-anagha-dhita-da : U qui donne le fait d 5 avoir une pensee sans defaut par 
les traites 55 (a ses devots). 

hn-sa-tapa : “qui a de la douleur a cause de la honte” causee par Texil de Rama 
prive de la royaute (Ct.). 
viyata : dhrsta (Ct.) : “audacieuse”. 

Ct. : tathdpi una-bha na kila : “pourtant sa beaute ne fut pas fletrie 55 . 


12 B 


taya anaya : Satyabhama. 

dht-ghanaya : litt. : “qui a une grande quantite de sagesse”. 



Raghav ay ddaviy a 


X14 


sara-data : dhana-pradah (Ct.) : “qui donne la richesse”, qualifie K. ( patd : 

le Proctecteur”). 

Veda-yanah : “qui a pour monture Veda 


cc 


c. a d. Garuda. Ct. cite Taitt. Sam. 


33 


4 3 i 5 io : “suparno c si Garutman ” (“tu es Poiseau aux belles ailes”) et Catuh 


slokdbhdsya de Vedantadesika (si. 1) “vedatmd vihagesvarah” (“le Seigneur 


des oiseaux dont Petre est le Veda”). 


13 A 


ragi-ra-adhuti-garva-ada-dra-ddhah : “qui brule des armees d’ennemis violentes, 
cruelles et (rendues) impatientes par Porgueil de la destruction’ 5 ; 

(nt.) s’accordent avec dr a- ; 
ksdnti-rahita - 5 Ct. (cf. Ratnamala , da- : 

P.W. 3 ni Schmidt^ Nachtrage zum S.w .); 

Pan. IV;2;37 (en vertu de quoi le suff. — 


CC 


: 3 3 


ragi 


cc 


33 


CC 


33 


ra-' : tiksna Ct. ; u ada 
paix”; sens que n’enregistrent ni 
dr a-” : artndm samuhah> selon 
an- designs une collection d’ob- 


et ' 'ra 


33 


CC 


CC 


jets); “adhuti 


33 


: khandana -. 

• • 

Bharadvdjam...dama-gdhinah : asyndete ; V. cite, a l’appui de ce tour, le 


man- 

gala-sloka de la Prakriy akaumudi qui contient une enumeration de noms 


propres sans ca. 


13 B 


yd : Satyabhama. 


gah na drabhata : voir Harivamsa v. 7080 : “kim u na abhasase ma ’dya mukhe 

notpala-gandhina. ’ ’. 
djat : 3e sg. Impft de AJ- “aller 
hi : souligne qu’il s’agit d’un fait bien connu (Ct.). 

maha-udara-ddru-dgati-dhurd-gird : litt. : “grace a la promesse (d’assumer) la 
charge de la venue de l’arbre tout-puissant” : 


33 


au sens de “connaitre”. 


y 


dhur a- pour dhur- en compose 

selon Pan. V;4;74 : ‘ c rkpurabdhuhpathamanakse* 5 la finale de compose u da 

(.#) est valable apres rk> puh 3 apah: 3 dhuh...\ et selon ii, 4, 26 qui permet 
d’obtenir le fern, a- ( ce *a£”) (dans 

conforms a celui du membre ulterieur); dhur 


33 


r 


un compose determinatif, le genre est 

- est fern. 


14 A 


Yaksa : Kubera. 
yatu-rd]i-da-bhd-bharam : 
Raksasa”. 


CC 


dont le poids de l’eclat aneantit des lignees de 


agam : le Citrakuta. 


padani : sthanam ; Ct. : 


Citrakuta-giri-rupam sthanam : “l’endroit qui a l’as 



Notes et comment awes 


US 


pect du mont Ci.tr3.kut3. . Le double comparaison, entre R, et Kubera d J une 

part, entre le Citrakuta et le ciel d’Indra de Pautre, se trouve dans Ram . Ayo- 
dhya. 98,12 cite par Ct. : 


subhagas Citrakuto’sau giri-rajopamo girih 


yasmin vasati Kakutsthah Kubera iva Nandane 


Le plaisant mont Citrakuta ressemble au roi des monts, lui qui sert de re 
traite a Kakutstha comme a Kubera le Nandana”. 


CC 


14 B 


parama-agasah : la faute supreme” est le fait de rfavoir pas donne la fleur 
de Parijata a Satyabhama. 


3 

gatum : Ct. cite Dh.p. 1,998. 


yatraya : selon Ct., le terme souligne que K. s’est rendu au ciel en tant qu’etre 
incarne, comme (on voyage) dans un pays etranger. 

Rambha-bhad-ajira : dont la terrasse brille par Rambha” (la plus belle des 

Apsaras); predicat, et, outre le relatif, seul constituant de la relative : 
(dyam.yd... 


CC 




15 A 


raja-alya hata-amayaka-ari-ha : “hata-amayaka 
s’est debarrasse de la maladie 


5 ? 


.* nirdhutarogah , Ct. : "qui 
qui est exempt de faiblesse”, d’ou cc fort 55 ; 
le texte signifie litt. : “qui a vaincu Pennemi (plus) fort que des lignees de 
rois”. Cet ennemi est Parasurama (cf. str. 7). Le Ct. souligne que -ha (Jianti) 
est employe au sens de “nuire en temoignant du mepris,” non de “tuer 
puisque R. epargne Parasurama et se contente de le desarmer. 


CC 


?? CC 




sa-manavata-a-neno-bhogya-dbhah : 


dont P eclat est objet de jouissance pour 
ceux qui ont la condition d’homme, sans peche 55 ; Ct. : sa-mdnavatdh : 
manusyatva-yuktah ; V. commente : “le Bien-heureux, en (en s’incarnant 
en R.) peut etre contemple par tous les mortels sans peche, au lieu dePetre 
par les seuls nityasuri (les sages vaisnava), ce qui temoigne de son accessibi- 
lite”. 


CC 


Les 2 negations na s’annulent et la phrase doit etre interpretee positivement 


(Ct.) 


15 B 


sadatana-bhogya-abhah : “dont la splendeur est un objet de jouissance eterneP 5 . 

net a : Krsna. 

• • • 


hdri-kaya-mata-Ahalyd-jara-dmoda-prakanda-dam : 


qui donne un extreme 


CC 
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degre de felicite a l’amant d’Ahalya admire pour son corps charmant”; 

: manohari -; Ahalya-jara- designe Indra ; le compost hari-kaya- 


u 


hdri 

mat a- qualifie aussi bien Ahalya qu’Indra (Ct.) 


33 


vanam : le Nandana. 


: double negation qui s’annule (la seconde etant insistante). 


na no 


16 A 


(Ct.) : 


cc 


qui a un vetement (fait) 


dru-sara~patah : taru-tvak pato yasya sa 

d’ecorce d’arbre”. 


• • • 


an-agah est fortement oppose a nana-dosa-Viradha-hd; la force de R. reside 
en sa purete, malgre son apparente fragilite (il est vetu d’ecorce comme les 
ascetes). 

Virddha : avait enleve Sita (Ram, Aranya. II et suiv.) 
Veda-ira-kantha-kumhha-jam : Agastya ; Vedera-kantha 


: “qui a dans la gorge 
les paroles du Veda” (ou “qui les sait sur le bout du doigt”) “qui ne prononce 


55 


que etc 


• 41 # 


Ct. rappelle qu’apres le meurtre de Viradha^ R 0 laissant de cote 1 ’ermitage de 
de Sarabhanga etc., va trouver Agastya. (Ram. Aranya. 111 , 5 ). 


16 B 


dhara-visa-dah qualifiant Indra, pent se comprendre en deux sens; jala-pradah 

(cf.Ct.), Indra etant dieu de la pluie; garala-pradah puisque visa - signifie 

mais aussi “poison”. Ct ajoute : tena dhard-pdlana-pravrtta-snKrsna- 

kartrka~siks dr ha tvam Sakrasya yuktam iti dhvanyate : “ce (terme) suggere 

que Sakra merite un chatiment inflige par K. qui se propose de defendre la 

la terre”. II s’agit, par l’intermediaire de ce slesa, d’apporter une justification 
supplementaire a l’action de K. 


U 


35 


eau 


nana-gana-dtopa-rasa-at : “qui goute le rasa de l’amplitude de chants varies” : 
allusion aux chants des Gandharva et des Apsaras. 

Jambha-kunthaka-rah peut s’entendre de deux manieres, selon Ct. : soit : “dont 
la fortune a aneanti Jambha 


33 


soit : “dont la venue (au ciel) est un obstacle 
pour Jambha” (ce qui est moins satisfaisant). Mais Ct. cite Ratnamdld qui 

le sens de gati- 


donne egalement pour 


CC 


*5 3 


rat 


ajnana-daram : dvandva au nt. sg. (Ct) 


17 A 


sa-agama-akara-pata : “protecteur de la foule de ceux qui ont le Veda” ( : des 
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sages). 


kankena . Jatayus ; Ct. rappelle que R. s’etablit a Pancavatl apres avoir quitte 

1 ermitage d Agastya (Ram, Avanya. 13 et suiv.) et qu’il refoit la Phommage 
de Jatayus. 

Lanka-rdja-svasd : Surpanakha. 

% 

samdnarda : samyag dnarda (Ct.); pft de ARD- ( Dh.p . 1,56) selon Pan. VII 

7 ° en ver tu de quoi d- est substitut de a- initial du redoublement du 
pft.; l’accrement -n 


s ajoute devant la voyelle d’une racine terminee 
consonnes, apres cette voyelle longue du redoublement. 

• les 2 negations s’annulent (la seconde apportant 


par 2 


na et ma 
d’emphase). 


une nuance 


17 B 


hitah = Krsnasya mitra-bhuto'pi : u bien gzfil soit l’ami de K. 
combat). 


>5 


(il va lui livrer 


dgasd : la faute d’Indra est d’avoir refuse le Parijata a K.; dans le Harivamsa 
toutefoiSj Phumiliation d’Indra par K. est presentee comme la punition d’une 
autre faute d’Indra : sa galanterie (cf. adhy.131 fin). 
a-nava-nake 


cirantane nake (Ct.) 

ici y n’ajoute rien au sens du mot (Ct.). 


apara-ka - : “ka 

akam hata : HA- jihite (Dh.p, III, 7 ohahgatau): “tomber dans tel etat” ; l’acc. 
akam suit hatr selon Pan. 11,3,69 (Ct.) qui proscrit le genitif pour le regime 
des mots termines par un certain nombre de suff. parmi lesquels <c -trn 
rasasu a-jara-kalam : bien qu’il soit incarne en K., Visnu ne peut ni vieillir ni 
mourir; Ct. cite CH.U. VIII,I,5 : “vijaro vimrtyuh ” : “il ne connait ni la 
vieillesse ni la mort” (s’agissant de Yatman ) et BH.G. IV, 6 : “ ajo’pi sann 
avyayatmd ” : bien que je sois l’ame sans commencement, imperissable”. 
tam .. as a : (Indra) “s’approcha de K. 
na et ma s’annulent. 




55 


18 A 


go-rama-do-sri-dah : “qui donne la fortune aux bras du Seigneur de la Terre 

= Laksmana; Ct. cite Ram. Aranya. 34, 13 : “Ramasya daksino bahuh ” : 

le bras droit de R.”. 

a-sa-darah : “qui ne possede pas la crainte”. 
turn: Surpanakha. 

•Digram : Ct. cite Mahabhasya 5,4,119 : “vergro vaktavyah", par lequel gra- est 

; vigra- signifie done : vigata-nasika : “qui 


55 


CC 


substitut de nasikd - apres vi 
a perdu son nez”. 
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dvesam adade : “concent de la haine 55 . 


vairam...asa 
ravi-vamsa-ke : R. 


18 B 


vi-rasa-ana-amh : “qui n 5 a ni joie, ni force, ni eclat 55 ; “avi-\ f. =. bhas -, (Ct. 

d’apres Ratnamald ) et kdnti- (Ct.), non enregistre en ce sens par PAV. 
asatam a-sri-dah : “qui cause Pinfortune des mechants 55 , c. a d. des Asura (Ct.). 
amara-gah : “pourvu d’lmmortels 55 . 

agra-avi-dah 

monts qui sont eminents 55 (c. a d. : “il coupe les ailes des monts 55 ). 
tata-rodasam : “ rodast 55 : “ciel et terre 55 ; Ct. cite Taitt. Aran . 10,1,14 : “de 
meme qu 5 il crea autrefois le ciel, la terre et Pespace intermediaire, il (crea) 
aussi les cieux 55 . 

aldpa-sama-dravaih : “avec des paroles qui conviennent pour la discussion 


agra-bhutah srestha-bhutah avayah .. tan dyati : 


CC 


il coupe les 




• t 


19 A 


a-sri-ga-Khara-senaya : litt. “avec l’armee de Khara qui va vers Pinfortune 55 ; 
a-sri-ga - : allusion, en particular, aux presages sinistres qui precedent le com¬ 
bat de Khara contre R. Ram. Aranya. XXIII. 

sa-ahava-dharah : “pourvu du flot incessant du combat 55 : “qui combat inlas- 
sablement 55 . 

su-a-mdyah : “qui a une noble droiture 55 ; “amaya 
go-dyu-ga-umd : “dont la gloire va sur la terre et dans les cieux 55 ; 
klrti - (Ct.). 


35 


adambhah (Ct.). 


CC 


33 


uma 


19 B 


atirad-ajara 


: les Immortels tres genereux 
(Ct.) : “les dieux qui donnent les fruits du karman. 


33 


: karma-phala-ddtfnam devanam 


33 


etc 


# • 


yana-sa-ird-khaga- : “qui a Poiseau pourvu de la parole ( 
ture 55 (Ct. : iraya sakitah khagah) : Garuda; 
lence, le Veda. 


= du Veda) pour mon 
: la “parole 55 par exel 


CC* 


33 


ira 


dhoma-bhutah , Ct. : “qui est (ma) richesse 55 ; subst. nt. appose a agah. 
bhu-yah : bhuvam ydti devient bhu-yah selon su. Ill, 2, 3, cite par Ct. : “ato 
5 nupasarge kah 55 : “le suff. -ka- vaut apres une racine terminee par a- et 
non precedee de preverbe (quand il y a objet direct) 55 . En fait, le terme tech, 
gram, karman ne designe pas seulement Pobjet direct, il est defini par Patan- 


svam 
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IIQ 


jali comme Ipsitatama 

par 1 action du verbe. Syntagme exprimant la prohibition, equivalent d 
proposition avec bhut (ma). 

ha : l’exclamation souligne le caractere inconvenant de Faction de K. : 

sur terre l’arbre des dieux (Ct.). 


5 ? 


: “le plus desire 55 ; c 5 est Pobjet vise directement 


une 


emporter 


20 A 


ra-avirata-ird-pah : “qui a (avec lui) les (Raksasa) cruels et qui boivent 

(designe n’importe quelle boisson) = sura - (Ct.) 

ahamgraham 

ahambuddhim (Ct., qui ajoute : jesydmi ity agraham : “la presomption de pen 
ser : “je vainerai 


sans 


arret de Palcool 


5 5 .««* 


53 


ira 


hata-papa-cay e bahuv. se rattachant a rdji. 
ahamgraham ara : lift, “obtint (= con?ut) de l’orgueil”; 


cc 




: ? 5 > ? 


.) 


20 B 


ghoram aha graham : litt. “(Indra) ordoima la saisie terrible” (de K). 
ravi-raji-rah : “qui a For brillant (comme) le soleil”; 

citant Ratnamala ). Allusion aux parures d’or traditionnellement attribuees 
a Indra. 

haha-pah : Indra ; Haha est Fun des Gandarva. Ct. 

prabhrti-sarva-gandharvopalaksanarthah : “le terme haha designe tous les 
Gandharva Huhu etc..”. 


CC 




smarm- (Ct. 


rai 


: haha-sa bdah huhu 

# 


dhi-rasa-amaya-soke : “le chagrin^ maladie pour la pensee et pour le sentiment 55 . 
alam 


atyantam (pap at a) (Ct.) : 


il tomba completement 55 . 
ha : particule d’insistance ; ha iti prasiddhau : “ha (marque qu’il s’agit d’un fait) 
bien comm 55 . 


CC 


21 A 


hari-gird 


manoharinya gird (Ct.) : “grace a une douce parole 55 , par ex. Fin vo¬ 
cation du nom de K. II y a yamaka par repetition des 2 syll. -hdri- cote a 
cote dans le vers, qui precisement evoquent cet appel du devot a son dieu : 


enohari / hdrigira. 


sah : Rama. 

Tatakeya : Marica. 

asa : de AS-ati au sens de “briller 55 (cf. supra) = didipe . 
an-apta-ina : Slta est separee de son epoux parti a la poursuite de la gazelle 
(Marica). 

ada-manah : “qui a Pesprit impatient, bouleverse 55 ; “ada 




ksanti-rahita 

« 


3 
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(cf. supra). Sit a a Pesprit bouleverse par le cri de Marica qu’elle attribue a 

R. (Ct.). 

a-sahaya-jand : Sit a perd son protecteur Laksmana qu’elle oblige a rejoindre R. 


21 B 


asina-ajaya-hasa-hd : “qui detruit le rire de Pennemi de Jaya assis (en son char)’ 5 ; 
“ajaya-” (Ct. — Jayasya virodhi) : Pradyumna qui combat Jaya ou Jayanta, 
fils d 5 Indra. Pradyumna est lui-meme monte sur un char celeste pour accom- 
pagner K. dans le ciel d’Indra (cf. Harivamsa adhy. 132). Indra met fin 
rire eclatant de Pradyumna en le criblant de fleches (Ct.). 

Madana-dptena (vibhuna) : “le Seigneur (K.) accompagne de Madana (Pra¬ 
dyumna) 5 5 . 

devalayake atatd : “qui parcourt le sejour des dieux”. Voir Harivamsa adhy. 
132, v. 7467 : “ Amardvatim purim srestham tatas cakre pradaksinam” : 
“(apres avoir enleve le Parijata) 5 il fit le tour de Peminente cite d’Amaravati”. 
sa-rah : “qui a la fortune”, epithete d 5 Indra. 
no ata : Htt. “ne courut pas” (a la suite de). 


au 


22 A 


bhd-ramd = bhasd Laksmth etc.. (Ct.) : bien qu’elle soit Laksmi, Slta, lors de son 
avatar, a pris un nom different. Sa beaute permet de Pidentifier a la deesse. 
caru-dhi-vana-pa-alokya : “qui doit etre contemplee par les (divinites) protec- 
trices des bois, dont Pesprit est pur”. 

ku-dasakena = kutsita-avasthakena (Ct.) : “a la condition meprisable 
signe lui-meme sa condamnation en enlevant Sita. 
dsara-adhi-kuhakena : “Pinsense trompeur (qui est) un Raksasa”. 




. Ravana 


22 B 


mahi-deva-aikya-alopa-anava-dhi-ruca : (Indra) “dont la sagesse et Peclat 
etemels ne (connaissent) pas Paneantissement grace a Pamitie d’un brah- 

. II s’agit de Pravara, un brahmane qui vient spontanement 
d’Indra et combat Satyaki, cocher de K. (cf. Hariv ., 7485 et suiv.) Le Ct. 
cite explicitement le Hariv ., il ne le fait nulle part ailleurs. 

h ana ka-iha-kudh ira - as a-naka- is a 


mane 


au secours 


: litt. “le maitre des cieux qui avait le desir 

(de proteger) ceux qui s’efforcaient de fuir, (et) etaient decourages 
les dieux. 


c. a d. 




ada-kumara-bhah hrtah : litt. 


“Peclat du jeune homme impatient (Pradyumna) 
fut ravi par Indra. Pradyumna se trouve un moment decontenance par les 
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fleches d'Indra et de Jayanta qui brulent son char sans Fatteindre lui-meme, 
et, formant une barriere autour de lui, ne lui laissent que la vue de la voute 
celeste. (. Hariv . adhy. 132, v. 7503 et suiv.) 


23 A 


an-agha-Vayujah : “qui a (avec lui) le fils du Vent, sans reproche 55 : Hanuman. 
Rdmd-viyoge : “lors de la separation d’avec Rama (Sita) 55 . 
tarn : Ramam. 

Rumd-mahitah : “celui qui est venere par Ruma (son epouse) 55 : Sugriva. 
a-sdra-juh : “qui n’a ni puissance ni gloire 55 ; 
maid. 


a*. ?? 
]U 


klrti -, Ct. d’apres Ratna 


23 B 


yah yuva : Pradyumna. 

amara-ajuh : “qui ne combat pas les Immortels”; (“ ju 
Pradyumna, momentanement arrete par les fleches des dieux 
combattre. 

dra : verbe de la relative yah 
atapa-itah = tdpam itah .. na bhavati (Ct). : “il n’eprouve plus de souffrance”. 
dbhd-udayatah : “du fait de Fapparition de son eclat 5 5 . Pradyumna, qui avait 
renonce a combattre, retrouve son energie apres s’etre repose un instant dans 
les espaces celestes rafraichis par la brise. 
ghana-geyah = praudhaih...stutyo jdtah : “il devint digne d'etre loue par les 
(etres) eminents 55 . 

asdda-umah : “lui dont la gloire est eternelle 55 . 




sahgara - “combat 55 ), 

renonce a 


• • I 


24 A 


bhanu-bha-nuta~bhdh : “dont Feclat est celebre par Feclat du soleil 55 . 


VaMdydh...samicmdnanda-janana-tatparah> Ct. : 


Vamd-s add-dmo da-par ah 


soucieux de faire naitre un bonheur convenable pour Varna 55 (Sita). 
Vasavim : Valin; derive de Vasava- avec suff. second, “-fm- 55 apres un mot 
termine en - a - selon Pan. V, 2,115 : “ata inithanau 55 cite par Ct. 

ha : particule expletive. 


cc 


24 B 


tejasa laghukrta-tapana-dlptir iti ydvat , Ct... : 


dbhd-tanu-bhdnu-bhdh 


sva 


; Ct. cite Katho 


qui amenuise Feclat du soleil par sa propre splendour 


cc 


9 



Rdghav ay adaviy a 


122 


panisad 5,15 : “na tatra suryo bhavati” : “en ce cas, le soleil ne brille pas”. 
Hara-upadamah : “qui dompte Hara” : K. a triomphe de Siva lors du combat 
contre Bana soutenu par ce dernier. 

vata-krta-arati-ksobha-asara-matahatam .. vim : 

• * 

ses ailes) cree chez rennemi confusion, manque de force, et destruction des 

: Garuda. Ct. cite un sloka de Yamunacarya a la louange de Garuda 


l’oiseau qui 5 par le vent (de 


CC 


33 


voeux 

(41) : “dasah sakha vahanam dsanam dhvajaK ” : il est (son) esclave., son ami, 

sa monture,, son siege 5 son etendard”. 

dva : “K. protegea Toiseau 5 ’. 


Comprendre : tam vim 


% » 


25 A 


Ct. 


cc 


33 


Ravana-rakso-ra-vighataya : 

Rama : Jayalaksmi (Ct.). La relative yam Rama dr a 

future de Rama sur Ravana. 

Hamsa-ja - : Sugriva. Hamsa 3 au sens d 5CC Esprit supreme 


sir as 


ra 


1 


fait reference a la victoire 


« • 


designe divers 


33 


dieux, et egalement le soleil. 


un eclat tres noble et beau”. 


para-uddra-s u-bha : litt. 

raji ajani : “prit naissance dans le Roi (R.) 55 . 


CC 


25 B 


vi-rakso-rana-vara-ajira : bahuv. qualifiant R.; litt. : “qui a un noble champ 
de bataille sans Raksasa” ; la gloire de K. est plus grande encore qu’en ses 
autres exploits : il ne s’est pas contente de detruitre des Raksasa, il a vaincu 
les dieux eux-mernes. 

nija-bha : ~mja 

sura-da : “qui ecrase les dieux”. Ces 3 composes se rattachent a Rama c. a d. 
Jayalaksmi. La str. est constituee d’une seule relative qui developpe sah (24A.) 


r33 CC 


indestructible 


Ct. 


constant^ eternel 


CC 


33 


r * 


• • 


33 


33 CC 


CC 


avinasim 






$ 


26 A 


qui surpasse Sakra 


dbhd-ati-naka-isah — abhaya Sakram atikrantah (Ct.) : 

en splendeur”. 
gopta, a le Protecteur 
sdgara-atigam...Marutajam...asadya : “ayant rejoint le fils du Vent (Hanuman) 


CC 


33 


R. 


qui avait traverse l’ocean. 

aga-jam : dvandva nt. j Sahyadin sdgara-veldm ca (Ct.) : 
le mont Sahya etc...et vers le rivage de Pocean” ; u jd 
d’apres Ratnamala); n’est pas enregistre dans P.W. en ce sens. 


33 


(il s’est dirige) vers 
= sagara~vela-> (Ct. 


CC 


33 
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26 B 


sa-Mara-su-sokena .. agasti : 

extreme de la part de Mara” ; il s’agit de l’offense commise par Indra a 1 

contre de la personne de Pradyumna (Mara) : le j et de fleches qui lui a cause 
les souffrances dont il est question plus haut. 

ati-bhama-agatih : litt. “en qui est la naissance d’une col ere extreme”. 

svarga-prabhavam (Ct.) : “ne dans le del”; “go 


cc 


par I’offense qui s’accompagne d 5 un chagrin 


en 


(fem.) a ici le sens 


33 


go-jam 

de “del 55 . 

as a au sens de c ‘prendre 55 . 


27 A 


sah : Rama. 
ari-go-yddasi 


gdvas ca yadamsi ca...anni...yasya sa 
et les monstres sont imperissables 55 ; 


(Ct.) : 


dont les eaux 
jala- ; “yadas - 55 designe tout 
ksaya d’apres Ratnamdla . 
ay at ah : pour expliquer ce part. pres, au genitif, Ct. interprete une enumera¬ 
tion du Dh.p. (i y 340, 341^ 342) dont il tire une ratine katati “aller 55 etant 
analyse kat-l. 


CC 


• • t 


CC 


33 


go 


monstre aquatique ; - n 


CC_* 33 


vira-vdnara-senasya : le compose est nt. selon Pan. II^ 25 : 
determinatif ter mine par send- etc 


(C 


un compose 
(aussi bien que fem. selon 26). 


3 3 


est nt. 


• # 


27 B 


dayd-gah = krpam praptah : “qui obtient la pitie 55 . 
ari-vadha-ayatah : litt. “qui s’accroit par le meurtre de ses ennemis 55 . 
a-nava-aravi : “qui ne prononce pas de louange 55 (de K.). 

La phrase continue la str. precedente : Hah (26 B).. yasya .. (27B). 


28 A 


qui aneantit les souffrances de celui qui l’adore 55 ; dra 


CC 


dhayat- : allusion a Vibhisana. 


28 B 


drti-daya = yuddha-janya-sva-kheda-harah (Ct.) “qui detruit ses propres souf¬ 
frances nees du combat 55 ; selon Ct., allusion soit a Pradyumna, soit a Satyaki. 


Utah : emploi du datif apres Utah , selon Katyayana, 2, 3,13-14, cite par Ct. 
madt-ibhe 


madi ibhah .. yasmin sah (Ct.) : (le del) “ou se trouve l 5 elephant 
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furieux”; allusion a P elephant Airavata qui livre combat contre Garuda, et 
vaincu, tombe sur le mont Paripatra ( Hariv . adhy. 132 v. 7541 et suiv.). 


29 A 


dont les demeures ont leur forme embellie par 


cc 


nalikera-subha-akara-cigara : 

les cocotiers”. 

su-rasa-dpikd 


qui attire une passoni 


CC 


sobhanasya ... ragasya...prapika Ct. : 


55 


puh : Ayodhya. 


: les deux negations s’annulent. 


na...na 


• * * 


29 B 


ja-ibha-ird : “terre des elephants victorieux”. 
puh. : Dvaraka. 

aksarina = dhannavaid, applique a K. 

raka-bhasura-kelina : “qui (eprouve) un plaisir ardent pour les jeunes femmes” ; 

navarajonarl (Ct.), “femme nubile”. 

sara-su-saura-aga : bahuv. : (Dvaraka) “qui a l’arbre des dieux precieux et mag- 

nifique” (apporte par K.). 
ame> pft. pass, comme abheje (A). 

Les 2 na s’annulent. 


U 


55 


raka 


30 A 


sa...gauh...ara : litt. “cette terre (Ayodhya) ohtint la deesse qui habite le lotus 
etc.”. 

agrya-tamarasa-agaram : “qui a pour demeure le lotus precieux” : LaksmL 
asa...srih : “Sri exista en Rama...” : 2 eme phrase independante de la i ere. 
nija-de = sva-prade (Ct.) : “qui se donne lui-meme”; Ct. cite Taitt. Samh. 
4 5 i> 8 : “Lui qui donne FAtman (c. a d. lui-meme), qui donne la force etc... 
su-ga-raja-bha : “par qui la splendeur royale arrive aisement”. 


55 


30 R 


bha ajara-aga-suma-ira : litt. “F eclat qui a pour lieu les fleurs de Farbre des 
Immortels”. 
sa : Satyabhama. 

an-agha-ma : “dont la fortune est sans defaut. 

agryam srestham sain jntinam y as yah sa (Ct.); 


55 


55 


CC 


55 


CC 


nt. : 


agrya-sa 


sa 


3 
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NOTES SUR LES STANCES APOCRYPHES 


25 A 5 


Deux propositions : dans la I ere, verbe agdta> sujet (Rama) 


aux yeux eclatants 

comme des lotus” (de la str. preced.); dans la 2eme, verbe aha> sujet sah 
( = Hanuman) 


cc 


utkrstam (Ct.), “eminent”. 


param 

jyd-jam : Sita, fille de la Terre. 


25 B 5 


CC 


doue d’une jeunesse eternelle, ou bien : plus jeune quTndra” (Ct.). 

qui a la beaute de l’arbre des dieux 
Pdrijatapraddna-rupena dparadhena (Ct.) : 


yuva : 
sa-dyu-sdla-avih : 


CC 


33 


“a cause de 1 J offense qui 


agasa 


consiste a ne pas dormer le Parijata” (Indra est devenu Fennemi de K.). 


satru-bhutam Sakram (Ct.). 


param 

amara-adama-ja-djya : “par le combat issu de F absence de maitrise de soi chez 


les Immortels”. 


as a : de AS (-yati). 


26 A 


vana-da — vdndn .. dyati (Ct.). “qui detruit les betes fauves”. 
ka-ajita-ddi-nutd : “louee par Brahma, Visnu etc. “ ; Ct. : 
Ajitah Visnuh 

%/ • • I • 

ita-ja : “qui a atteint le rivage” ( u ja 
natd : “soumise” (a R.). 


: Brahma 


CC 


kah 


D3 


sagara-vela~) 


DD 


26 B 


: sens d 5 apres 


td-nut : tarn karurtdm nudati (Ct.) : “il ecarte la pitie” (“td 
Ratnamdla ). 

ita-ajika : “qui a entame le combat”. 

danava-ahita-kami-sva-amara-adhih : litt. 

desireux de nuire aux Danava”. 

jdta-tena : “dont la colere est apparue” ; “ ta 
Construire litt. : “Finconscience des Immortels etc. (et) leur audace nouvelle, 

qui a entame la lutte, ecartant la pitie, ne fut pas empechee par Turasah 

(Indra) plein de colere”. 

nirasta (Ct.) pft. pass, de AS (- yaii ). 


33 


Finconscience de ses Immortels 


CC 


kopa-> d’apres Ratnamdla. 


33 


na ase : na 
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27 A 5 


bha- : alamkara-bhuta (Ct.) 5 apposition a send. 

arim sa-maya-dam : “Fennemi (Ravana) avec ceux qui donnent Fillusion”; 

mayopadestr- (Ct.) : 


celui qui fait profession d’illusion 


55 


CC 


maya-da 

designant les autres Raksasa, Indrajit etc 


55 


• • • 


comprit 55 ; Ct. rappelle que tous les verbes signifiant 


cc 


= avagacchati sma : 

aller 55 ont aussi le sens de “savoir 55 . 


ara 


CC 


27 B’ 


iha : pendant le combat. 

sauna-aseh : “qui a une epee (faite) de fleur” ; Pradyumna. 

qui conduit ceux qui (vont) rapidement pour tuer 


CC 


ari-vadha-ara-nih : 

Fennemi 55 . 


Ce Ct. souligne que yasya (relative introduisant une maxime generale) est com¬ 
plement a la fois de sevanatah et de daydgah “yasya iti kakaksi-ny ay ad ubhaya- 
tra sambadhyate 55 : “yasya est rattache aux deux (termes) selon la regie de 
Foeil de corbeau 55 ; la regie est ainsi nommee par comparaison avec le cor- 
beau dont les yeux sont capables de voir dans plusieurs directions a la fois. 


CC 


28 A 


agdt...anl : litt. “qui a de la force du fait de Farbre 55 ; Sugrlva s’est arme d 5 un 
arbre pour combattre les Raksasa; am : ana pranana ity asmad bhave ghan 
antah , tasman matv-arthiyah “ ataini 55 itini-pr aty ay ah : “le verbe an- au sens 
de “respirer 3 vivre 55 est pourvu de Faffixe “ ghan 55 (a avec vrddhi de la voyelle 
precedente) puis (selon Pan. IV 3 I, 95), le suff. cc - ini - 55 s’applique apres un 
theme en -a- pour indiquer la possession (; matu ). 
bhuma-ja-bhuh : litt. “lieu de puissance et de rapidite 55 . 
cara-ha : “qui detruit les espions 55 3 Sul^ Sarana et c... envoy es par Ravana. 
ihd-manava-labha-jam .. Jam...samarat : litt. “il obtint la felicite issue du fait 
qu 5 il s’est gagne Celui qui est homme par son choix 55 c. a d. du fait qu’il est 
protege par R. qui a choisi de s’incarner j “sa 55 


55 


sukha- (Ct.) 


28 B 5 


Jambha-ldvana- “le Destructeur de Jambha 
a-bhu-tah : litt. “de ce qui n’est pas la terre 55 : 
dsa y de AS- ati 3 “prendre 55 . 


55 


: Indra. 
du cieF 5 . 


CC 
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29 A 


abha-bhanutaya sritam : “pourvu de la qualite du soldi par son eclat 

amum 
a-ma-hah : 

Ratnamala . 


33 


R. 


cc 


qui n’a pas Pabandon de la fortune”; u ha 


33 


tydga - d’apres 


Ravana-aruta-vitrasam .. .jayam : 
du cri de Ravana”. 


CC 


un triomphe qui est depourvu de la crainte 


La str. est constitute de 2 phrases separees ; dans la 2eme, ara n 5 est pas expri 
me; litt. : 

eclat; sans abandonner sa fortune etc 


“Fepoux de Ruma obtint (l’aide) de ce (R.) qui est le soleil par son 

il obtint le triomphe”. 


+ • 


29 B 


Murdrati-pa-marutam .. .yam ... (Parijatam) : cc (Parbre) dont la brise protege 
Murari”^ c. a d. soulage K. des souffrances causees par le combat livre contre 
Indra. 

ja-tah = Meru-tah (Ct.) 5 d’apres Ratnamala. 
satra-avi-taruna : <c grace a Farbre des gardiens du sacrifice 


des dieux. 


33 


30 A’ 


sah 


R. 


qui a pour bien le combat contre ceux qui sont hostiles”. 
qui detruit la crainte et la souffrance”. 


a-hita-aji-rah : 
dara~aka~ha : 

atata...dra : “il accomplit (le meurtre de Ravana) (et) prit le char etc.. 


CC 


cc 


33 


30 B’ 


karat...tata-ma : “qui augmente la fortune grace au tribut” paye par les princes 


(Ct.). 


ahi-ma-ha : “qui a detruit la fortune du Serpent” (Kaliya). 
yd ( Satyabhama) rajita...(tayd ) sah ( Krsnah ) sam ama. 


31 A 5 


dont l’esprit fait preuve de compassion envers ceux 


CC 


Veda-ita-krpa-ra-dhth : 

qui suivent les Veda”. 

Lanka-ina-avaraja-arti-ha : 


qui detruit les souffrances du frere cadet du 


CC 


Seigneur de Lanka” (= de Vibhisana). 


; Ct. explique 


33 


yata-tanava-Saketam : Saketa dont la maigreur s’en est allee 
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qu’auparavant, du fait du depart (en exil) de R.. la cite s’etait depeuplee, et 
qu’elle se remplit de gens venus se rejouir lors de son retour.* 


31 B 


drti-ja-arava-ndke : (K.) “par qui les cieux ont des cris nes de la souffrance 55 : 
lors du combat pour le rapt du Parijata ? K. arrache des cris de souffrance 
aux dieux. 
sara-rucd...tayd : 
sa-ava?iatd...dhih : 


cette (Satyabhama) a la beaute remarquable 
sa pensee qui s’accompagne de soumission 55 . 


cc 


5? 


CC 


32 A’ 


rdma-dhdma-ga-rah : “dont la fortune se trouve dans un palais charmant 55 (Ct. : 

une demeure remplie de nombreuses richesses restituees par Bharata 55 ). 
mahi-avi-adeya-asanam : “le trone qui doit etre donne au Protecteur de la 
terre 55 (: au roi). 

adita : aor. moyen de d~DA-> forme selon Pan. \ 3> 20 (les des. de moy. valent 
apres la racine DA- precedee du preverbe a-). 

Les 2 negations s’annulent. 


CC 


32 B J 


yad atasl kusumam tad-itabhd-bhak : “jouissant de la splendeur propre a cette 
(fleur) qui est Patasl. 


5 ? 


amara-agarna-dhdma-rah : 


CC 


qui a un tresor de majeste grace a l’arbre des 


Immortels”. 
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